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Kính t�ng !

Phó Th� t��ng Chính ph�, B� tr��ng B� Ngo�i giao Bùi Thanh S�n
cùng ��ng chí Nguy�n Qu�c �oàn, �y viên Trung ��ng ��ng, Bí th�
T�nh �y và ��ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND
t�nh  tr�c ti�p ki!m tra, th� sát và ch� ��o công tác "ng phó l# l$t do �nh
h��ng c�a c�n bão s� 3 t�i huy�n Tràng ��nh, t�nh L�ng S�n - tháng
9/2024. �nh: KHÁNH LY/ Deputy Prime Minister, Minister of Foreign Affairs
Bui Thanh Son, together with Mr.  Nguyen Quoc Doan, Member of the Party
Central Committee, Secretary of the Provincial Party Committee and Mr. Ho
Tien Thieu, Deputy Secretary of the Provincial Party Committee, Chairman
of the Provincial People's Committee inspected  and directed the flood re-
sponse work due to the impact of typhoon Yagi in Trang Dinh district, Lang
Son province - September 2024. Photo:KHANH LY

Tuy�n cao t�c B%c Giang - L�ng S�n k�t n�i v�i
tuy�n cao t�c c&a kh'u H(u Ngh� - Chi L)ng- m%t
xích chi�n l�*c trong 02 tuy�n hành lang kinh t�
Nam Ninh - L�ng S�n - Hà N�i - H�i Phòng và L�ng
S�n - Hà N�i - H� Chí Minh - M�c Bài. �nh: CHU
MINH/ Bac Giang - Lang Son expressway connects
with Huu Nghi - Chi Lang border gate expressway - a
strategic link in the two economic corridors of Nan-
ning - Lang Son - Ha Noi - Hai Phong and Lang Son -
Ha Noi - Ho Chi Minh - Moc Bai. Photo: CHU MINH
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Tham d� H�i ngh� có Phó Th� t��ng
Chính ph�, B� tr��ng B� Ngo�i giao

Bùi Thanh S
n; 	�ng chí Hà Kim Ng�c,
Th� tr��ng B� Ngo�i giao, Ch� t�ch �y
ban qu
c gia UNESCO Vi�t Nam; Bà Lidia
Brito, Tr� lý T�ng giám 	
c UNESCO v�
Khoa h�c t� nhiên; Ông Nikolas Zouros,
Ch� t�ch M�ng l��i CV�C toàn c�u UN-
ESCO; 	�ng chí Tr�n H�ng Minh, �y viên
Trung �
ng ��ng, Bí th� T�nh �y t�nh
Cao B!ng, 	�ng chí Hoàng Xuân Ánh,
Ch� t�ch UBND t�nh Cao B!ng cùng 	�i
di�n Lãnh 	�o m�t s
 b�, ban, ngành
Trung �
ng và h
n 400 	�i bi"u trong
n��c và qu
c t�. 

�oàn 	�i bi"u t�nh L�ng S
n 	�ng
chí D�
ng Xuân Huyên, �y viên Ban
Th�#ng v� T�nh �y, Phó Ch� t�ch Th�#ng
tr�c UBND t�nh, Tr��ng Ban Ch� 	�o xây
d�ng CV�C toàn c�u UNESCO L�ng S
n
làm Tr��ng �oàn cùng Lãnh 	�o m�t s

s�, ngành c�a t�nh.tham gia H�i ngh�.

H�i ngh� là s� ki�n qu
 c t� 	��c t� ��
ch�c 	�nh k$ 02 n%m m�t l�n t�i các��
qu
c gia trong khu v�c châu Á - Thái��
Bình D�
ng, v�i m�c 	ích trao 	�i kinh ��
nghi�m, chia s& nh(ng mô hình thành��
công và gi�i pháp sáng t�o; thúc 	)y��
m
i liên k�t v%n hóa, khoa h�c và c�ng��
	�ng trong khu v�c; t%ng c�#ng g*n k�t ��
gi( gìn�
 b�o t�n và phát huy các giá tr���
di s�n 	+c bi�t - di s�n 	�a ch�t g*n v�i ��
	a d�ng sinh h�c, b�o v� môi tr�#ng, ��
b�o t�n v%n hóa, vì s� phát tri"n c�a��
c�ng 	�ng, sinh k� c�a ng�#i dân và ��

phát tri"n b�n v(ng � khu v�c.
H�i ngh� di1n ra t3 ngày 52 -

57/9/2024 v�i s� tham gia c�a h
n 600��
	�i bi"u thu�c 200 CV�C c�a 47 qu
c ��
gia các châu l�c v�i các chu8i ho�t 	�ng ��
nh� L1 k< ni�m 20 n%m thành l�p m�ng��
l��i CV�C toàn c�u =2004  - 2024>, các��
phiên h�i th�o chuyên 	�; các chuy�n ��

kh�o sát th�c 	�a; h�p các Ti"u ban

chuyên môn c�a m�ng l��i; g+p g?
song ph�
ng gi(a các CV�C mang 	�n
c
 h�i h�p tác và phát tri"n; tr�ng bày,
tri"n lãm di s�n và gian hàng qu�ng bá
du l�ch 	�a ph�
ng 	" làm n�i b�t
nh(ng giá tr� v%n hóa 	�c 	áo c�a các
CV�C trong khu v�cƒTrong 	ó, gian
hàng c�a CV�C L�ng S
n gi�i thi�u h
n
@00 �n ph)m v� CV�C L�ng S
n, qu�ng
bá du l�ch, các s�n ph)m OCOP 	+c
tr�ng c�a t�nh nh� qu�, h�i, cao khô V�n
Linh, chanh r3ng MIu S
n... 

Tr��c 	ó, ngày 0J/9/2024, trong
khuôn kh� H�i ngh�, H�i 	�ng Công
viên 	�a ch�t Toàn c�u UNESCO 	ã ti�n
hành h�p, 	ánh giá và bi"u quy�t v�i s�
nh�t trí 500R thành viên H�i 	�ng công
nh�n Công viên 	�a ch�t L�ng S
n là
Công viên 	�a ch�t toàn c�u UNESCO.

N%m 2025, UBND t�nh L�ng S
n 	ã
ban hành Quy�t 	�nh thành l�p Công
viên 	�a ch�t L�ng S
n,sau g�n 04 n%m,
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Các ��i bi!u ch$p �nh l�u ni�m t�i H�i ngh�. �nh: HOÀNG HI�U/Delegates take a group photo at the Conference. Photo:HOANG HIEU

Ngày 12/9/2024, t�i Trung tâm H�i ngh� t�nh Cao B+ng �ã di�n ra L� khai m�c H�i ngh� qu�c t� l7n th" 8
M�ng l��i Công viên ��a ch;t <CV�C= toàn c7u UNESCO khu v�c châu Á - Thái Bình D��ng n)m 2024 <APGN-
8= v�i ch� �>: •C�ng ��ng ��a ph��ng và phát tri!n b>n v(ng trong vùng Công viên ��a ch;t Ž.

CÔNG VIÊN ��A CH�T L�NG S�N CÔNG NH	N LÀ CÔNG VIÊN ��A CH�T TOÀN C
U UNESCO TRONG
KHUÔN KH� H�I NGH� QU
C T� L
N TH� 8 M�NG L��I CÔNG VIÊN ��A CH�T TOÀN C
U UNESCO
KHU V�C CHÂU Á � THÁI BÌNH D��NG N�M 2024
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Phiên h?p c�a H�i ��ng Công viên ��a ch;t Toàn c7u UNESCO �ánh giá và bi!u quy�t công
nhFn Công viên ��a ch;t L�ng S�n là Công viên ��a ch;t toàn c7u UNESCO. �nh: KIJU ANH/
The meeting of the UNESCO Global Geoparks Council evaluated and voted to recognize Lang Son
Geopark as a UNESCO Global Geopark. Photo:KIEU ANH

các giá tr� 	�a ch�t, di s�n v%n hóa,
c�nh quan thiên nhiên trong vùng
Công viên 	�a ch�t L�ng S
n liên t�c
	��c b�o t�n, tôn t�o và phát huy
v�i mong mu
n s�m 	��c tham gia
vào m�ng l��i Công viên 	�a ch�t
toàn c�u. Ngày @0/55/202@, UBND
t�nh L�ng S
n 	ã ph
i h�p v�i U<
ban Qu
c gia UNESCO Vi�t Nam =B�
Ngo�i giao>  hoàn thi�n H� s
 	�
ngh� công nh�n Công viên 	�a ch�t
L�ng S
n là Công viên 	�a ch�t toàn
c�u UNESCO, sau 	ó, 	� trình lên
UNESCO. Qua quá trình nghiên c�u,
	i�u tra và kh�o sát th�c 	�a, t�nh
L�ng S
n 	��c các nhà khoa h�c
trong n��c và qu
c t� 	ánh giá là có
	�y 	� các giá tr� có ý ngh[a toàn c�u
	" có th" xây d�ng, phát tri"n m�t
Công viên 	�a ch�t, h��ng t�i tr�
m�t Công viên 	�a ch�t toàn c�u. 

Vi�c công nh�n Công viên 	�a
ch�t L�ng S
n là Công viên 	�a ch�t
toàn c�u UNESCO là m�t b��c 	�t
phá cho công cu�c h�i nh�p kinh t�
qu
c t�, k�t n
i L�ng S
n v�i các 	
i
tác trong m�ng l��i Công viên 	�a
ch�t toàn c�u UNESCO, 	óng góp
thi�t th�c cho các m�c tiêu phát
tri"n b�n v(ng chung, t�o thêm
	�ng l�c, c
 h�i t�p trung ngu�n l�c
h
n n(a 	" t�nh L�ng S
n t%ng
c�#ng, 	)y m�nh công tác qu�n lý,
b�o t�n và phát huy giá tr� di s�n 	�a
ch�t, di s�n v%n hóa, l�ch s\, kh�o c�,
	a d�ng sinh h�c, c]ng nh� các
danh lam th*ng c�nh 	+c s*c c�a
t�nh L�ng S
n. 

D� ki�n, Công viên 	�a ch�t L�ng
S
n s^ nh�n B!ng công nh�n Công
viên 	�a ch�t toàn c�u UNESCO vào
n%m 2027 t�i Chi Lê .

MAI THU 

LANG SON GEOPARK RECOGNIZED AS A UNESCO GLOBAL GEOPARK
AT THE 8TH INTERNATIONAL CONFERENCE OF THE UNESCO GLOBAL
GEOPARKS NETWORK IN THE ASIA�PACIFIC REGION IN 2024

On September 52, 2024, the open-
ing ceremony of the Jth _nterna-

tional Conference of the UNESCO Global
Geoparks Network =APGN-J> in the Asia-
Paci`c region took place at the Confer-
ence Center of Cao Bang Province. The
conference was held under the theme:
•Local Communities and Sustainable
Development in Geopark jegions.Ž

Attending the Conference were
Deputy Prime Minister,  Minister of For-
eign A{airs Bui Thanh Son; Deputy Min-
ister of Foreign A{airs, Chairman of the
Vietnam National Commission for UN-
ESCO Ha Kim Ngoc; Ms. Lidia Brito, UN-
ESCO Assistant Director-General for
Natural Sciences; Mr. Nikolas Zouros,
Chairman of the UNESCO Global Geop-
arks Network; Mr. Tran Hong Minh,
Member of the Central Party Commit-
tee, Secretary of the Cao Bang Provincial
Party Committee; Mr. Hoang Xuan Anh,
Chairman of the Cao Bang Provincial
People's Committee, along with repre-

sentatives of various central ministries,
agencies, and over 400 domestic and in-
ternational delegates.

The delegation from Lang Son
province, led by Mr. Duong Xuan Huyen,
Member of the Provincial Party Standing
Committee, Standing Vice Chairman of
the Provincial People's Committee, Head
of the Steering Committee for the estab-
lishment of the Lang Son UNESCO
Global Geopark, along with leaders from
several provincial departments and
agencies attended the Conference.

The Conference is an international
event held biennially in countries across
the Asia-Paci`c region. _t aims to ex-
change experiences, share successful
models and innovative solutions; pro-
mote cultural, scienti`c, and community
linkages within the region; and
strengthen the preservation, conserva-
tion, and promotion of unique heritage
values„geological heritage associated
with biodiversity, environmental protec-
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tion, and cultural �D�P�O�T�F�S�W�B�U�J�P�O���G�P�S the��

development of communities, peo-
ple's livelihoods, and sustainable de-
velopment in the region.

The Conference took place from��
September 52 to 57, 2024, with the��
participation of over 600 delegates��
representing 200 Geoparks from 47��
countries across various continents.��

The event featured a series of activi-
ties, including the celebration of the��

20th anniversary of the Global Geop-
arks Network =2004 - 2024>, thematic��
seminars, `eld trips, meetings of the��

Network's specialized subcommit-
tees, bilateral meetings between��
Geoparks to foster cooperation and��

development, as well as heritage dis-
plays and exhibitions showcasing��
local tourism to highlight the unique��
cultural values of the Geoparks in the��
region. The Lang Son Geopark booth��
featured over @00 publications about��

Lang Son Geopark, tourism promo-
tion materials, and showcased the��
province's signature OCOP products��
such as cinnamon, star anise, Van��
Linh dried noodles, and Mau Son��

wild lemons.
Before the conference, on Sep-

tember J, 2024, within the frame-
work of the Conference, the UNESCO��
Global Geoparks Council held a��
meeting, assessed, and voted with��
500R of the Council members��
agreeing to recognize Lang Son��

Geopark as a UNESCO Global Geop-
ark.

_n 2025, the People's Committee��

of Lang Son province issued a deci-
sion to establish the Lang Son Geop-
ark. Over nearly four years, the��

geological, cultural heritage, and nat-

ural landscape values within the
Lang Son Geopark have been con-
tinuously preserved, restored, and
promoted with the aim of |oining the
UNESCO Global Geoparks Network.
On November @0, 202@, the People's
Committee of Lang Son province, in
collaboration with the Vietnam Na-
tional Commission for UNESCO =Min-
istry of Foreign A{airs>, completed
the application dossier to request the
recognition of Lang Son Geopark as
a UNESCO Global Geopark and sub-
sequently submitted it to UNESCO.
Through research, investigation, and
`eld surveys, Lang Son province has
been evaluated by both domestic
and international scientists as pos-
sessing all the global values neces-
sary to build and develop a geopark,
with the potential to become a UN-
ESCO Global Geopark.

The recognition of Lang Son
Geopark as a UNESCO Global Geop-
ark marks a breakthrough in interna-
tional economic integration,
connecting Lang Son with partners
in the UNESCO Global Geoparks Net-
work. _t makes a signi`cant contribu-
tion to the common sustainable
development goals, creating more
motivation and opportunities to mo-
bilize resources for Lang Son
province to strengthen and enhance
the management, conservation, and
promotion of its geological, cultural,
historical, archaeological, and biodi-
versity heritage, as well as the unique
natural landscapes of Lang Son.

Lang Son Geopark is expected to
receive the UNESCO Global Geopark
Certi`cate in 2027 in Chile.

MAI THU

Ngày 2W/8/2024, t�i thành ph� L�ng
S�n, �oàn ��i bi!u UBND t�nh L�ng
S�n do ��ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí
th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh làm
Tr��ng �oàn �ã h�i �àm v�i �oàn ��i
bi!u Thành �y thành ph� Sùng T�,
Qu�ng Tây, Trung Qu�c do ��ng chí
Lam Hi!u, �y viên d� khuy�t Ban
Ch;p hành Trung ��ng ��ng C�ng
s�n Trung Qu�c, Bí th� Thành uX làm
Tr��ng �oàn. 

Phát bi"u t�i H�i 	àm, 	�ng chí H� Ti�n
Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch UBND

t�nh bày t} vui m3ng g+p l�i �oàn 	�i bi"u ��
Thành �y thành ph
 Sùng T� th%m, làm vi�c��
t�i t�nh L�ng S
n sau h
n m�t n%m k" t3 ��
tháng 4 n%m 202@. Chúc m3ng nh(ng thành��
t�u phát tri"n kinh t� - xã h�i v��t b�c thành ��
ph
 Sùng T� 	�t 	��c trong th#i gian qua, ��
�ê�ng chí Ch� t�ch UBND t�nh 	ã nh�n m�nh ��
v� b
i c�nh quan h� ngày càng phát tri"n ��
gi(a hai n��c Vi�t Nam … Trung Qu
c, 	+c��
bi�t là nh(ng nh�n th�c chung quan tr�ng ��
	�t 	��c gi(a Lãnh 	�o hai ��ng, hai Nhà ��
n��c trong nh(ng n%m g�n 	ây ti�p t�c là ��
ti�n 	�, là n�n t�ng v(ng ch*c cho quan h� ��
h(u ngh� h�p tác gi(a t�nh L�ng S
n v�i Khu ��
t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây  nói chung��

và tr�c ti�p là thành ph
 Sùng T�.
��ng chí Ch� t�ch UBND t�nh c]ng 	� ��

ngh� thành ph
 Sùng T� cùng quan tâm, ch���
	�o thúc 	)y m�t s
 n�i dung h�p tác, c� th": ��

cùng tri"n khai các b��c trong xây d�ng thí

On August 2W, 2024, in Lang Son
City, the delegation of Lang Son
Provincial PeopleZs Committee led
by Deputy Secretary of the Provin-
cial Party Committee, Chairman of
the Provincial PeopleZs Committee
Ho Tien Thieu held talks with the del-
egation of Chongzuo City Party
Committee, Guangxi, China led by
Alternate Member of the Central
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	i"m C\a kh)u thông minh; tích c�c 	� ��
xu�t Chính ph� hai n��c thúc 	)y s�m ��
vi�c l�p quy ho�ch, thúc 	)y xây d�ng ��
tuy�n 	�#ng s*t cao t
c kh� tiêu chu)n ��
L�ng S
n - Hà N�i; báo cáo c�p trên cho��
phép nhi�u m+t hàng m�i 	��c xu�t ��
kh)u, nh�p kh)u qua các c\a kh)u c�a hai��
Bên; cùng thúc �ê)y s�m phê chu)n m� ��
chính th�c c\a kh)u song ph�
ng ��Bình 
Nghi - Bình Nhi Quan; tri"n khai h�p��tác 
du l�ch qua biên gi�i và thành ph
��Sùng 
T� gi�i thi�u các Doanh nghi�p có ��ti�m 
l�c, th� m�nh v� công ngh� tiên ti�n, ��s�n 
xu�t s�n ph)m thân thi�n, b�o v� môi ��
tr�#ng và s\ d�ng n%ng l��ng tái t�o, ��

n%ng l��ng xanh ph�c v� phát tri"n b�n

v(ng 	�n kh�o sát, tìm hi"u và 	�u t� vào
các Khu, C�m công nghi�p trên 	�a bàn
t�nh, trong 	ó có khu Công nghi�p VS_P
	ã kh�i công vào tháng 6 n%m 2024.

��ng chí Lam Hi"u, Bí th� Thành �y
Sùng T�, Qu�ng Tây, Trung Qu
c c�m 
n
s� 	ón ti�p chu 	áo, tr�ng th� c�a t�nh
L�ng S
n dành cho �oàn 	�i bi"u Thành
u< Sùng T�. ��ng chí c]ng 	� ngh� và
mong mu
n t�nh L�ng S
n cùng v�i
Qu�ng Tây nói chung và thành ph
 Sùng
T� nói riêng thúc 	)y các gi�i pháp t%ng
c�#ng giao th�
ng hàng hóa; cùng xây
d�ng và 	)y nhanh ti�n 	� xây d�ng thí
	i"m c\a kh)u thông minh; ph
i h�p
tri"n khai, xây d�ng Khu h�p tác du l�ch

qua biên gi�i V%n Lãng =Vi�t Nam> … B!ng
T�#ng =Trung Qu
c>; thi�t l�p c
 ch� g+p
g? th�#ng xuyên, xây d�ng các cu�c làm
vi�c liên quan 	�n xây d�ng khu h�p tác
du l�ch qua biên gi�i.

Bu�i H�i 	àm 	ã di1n ra trong không
khí thân tình, c�i m�, h(u ngh�, Hai bên
trao 	�i nh(ng n�i dung c� th", thi�t
th�c, cùng ghi nh�n và 	ánh giá cao
nh(ng k�t qu� trong giao l�u, h�p tác
trong các l[nh v�c nh� th�
ng m�i biên
gi�i, xây d�ng c\a kh)u, h�p tác du l�ch
và qu�n lý lao 	�ng qua biên gi�i trong
th#i gian qua 	�ng th#i tích c�c trao 	�i,
	�ng thu�n ti�p t�c t%ng c�#ng giao l�u,
h�p tác trong th#i gian t�i.  V� GIANG

UBND T�NH L�NG S�N H�I �ÀM V�I �OÀN ��I BI�U  THÀNH PH
 SÙNG T�, QU�NG TÂY, TRUNG QU
C

LANG SON PROVINCIAL PEOPLE'S COMMITTEE HOLDS TALKS WITH THE DELEGATION OF CHONGZUO
CITY, GUANGXI, CHINA

Committee of the Communist
Party of China, Secretary of the
City Party Committee Lan [iao.  

Speaking at the talks, Deputy Secre-
tary of the Provincial Party Commit-

tee, Chairman of the Provincial People's
Committee Ho Tien Thieu expressed his
pleasure to meet the delegation of
Chongzuo City Party Committee visiting
and working in Lang Son province after

more than a year since April 202@. He
congratulated on the remarkable socio-
economic development achievements
of Chongzuo City in recent times, em-
phasized the context of increasingly de-

Toàn c�nh H�i �àm. �nh: KH\NG NGH]A/ Overview of the talks. Photo: KHONG NGHIA



8

�I�M TIN ��I NGO�I |
FOREIGN AFFAIRS NEWS 

Ngày 06/8/2024 t�i thành ph� L�ng S�n �ã
di�n ra To� �àm gi�i thi�u Chính sách thu hút
�7u t� vào các Khu, C$m công nghi�p t�nh
L�ng S�n v�i �oàn ��i bi!u các c� quan, doanh
nghi�p thành ph� Nam Ninh, Qu�ng Tây
<Trung Qu�c=.

veloping relations between Vietnam and China, especially the
important common perceptions reached between the leaders of
the two Parties and the two States in recent years, which contin-
ued to be the premise and solid foundation for the friendly and
cooperative relationship between Lang Son province and the
Guangxi Zhuang Autonomous jegion in general and Chongzuo
City in particular.

The Chairman of the Provincial People's Committee asked
Chongzuo City to pay attention to and direct the promotion of
some cooperation contents, speci`cally, |ointly implementing
steps in the pilot construction of smart border gates; actively pro-
posing that the Governments of the two countries soon promote
the planning and construction of Lang Son - Hanoi standard
gauge high-speed railway; reporting to superiors to allow many
new goods to be exported and imported through the border
gates of the two sides; |ointly promoting the early approval of the
o~cial opening of the Binh Nghi - Pinger Guan bilateral border
gate; implementing cross-border tourism cooperation and
Chongzuo City introducing businesses with potential and
strengths in advanced technology, manufacturing environmen-
tal-friendly products, using renewable energy and green energy
for sustainable development which come to survey, learn and in-
vest in _ndustrial Zones and Clusters in the province, including
VS_P _ndustrial Park whose construction was started in •une 2024.

Secretary of the Chongzuo City Party Committee, Guangxi,
China Lan Xiao thanked Lang Son province for the considerate
and respectful reception for the delegation of Chongzuo City
Party Committee. He also suggested and hoped that Lang Son
Province, together with Guangxi in general and Chongzuo City
in particular, would promote solutions to enhance trade in goods,
|ointly build and accelerate the progress of piloting smart border
gates, to coordinate in the implementation of Van Lang =Vietnam>
- Pingxiang =China> cross-border tourism cooperation zone, to es-
tablish a regular meeting mechanism and to build working ses-
sions related to the construction of the cross-border tourism
cooperation zone.

The talks took place in a warm, open, and friendly atmosphere.
The two sides exchanged specì c and practical contents, acknowl-
edged and highly appreciated the results in exchange and coop-
eration in areas such as border trade, border gate construction,
tourism cooperation and cross-border labor management in the
past time and actively discussed and agreed to continue strength-
ening exchange and cooperation in the coming time. VU GIANG

Tham d� bu�i To� 	àm v� phía t�nh L�ng S
n có
ông Hoàng Xuân Thu�n, Giám 	
c Trung tâm

Xúc ti�n ��u t�, Th�
ng m�i và Du l�ch t�nh cùng ��
	�i di�n m�t s
 s�, ngành t�nh; 	�i di�n Công ty ��
VS_P L�ng S
n. V� phía �oàn 	�i bi"u các c
 quan,��
doanh nghi�p thành ph
 Nam Ninh, Qu�ng Tây có��
ông L�
ng Khánh, C�c tr��ng C�c Xúc ti�n ��u t� ��
thành ph
 Nam Ninh cùng 	�i di�n các c
 quan, ��

doanh nghi�p thành ph
 Nam Ninh.
Ông Hoàng Xuân Thu�n, Giám 	
c Trung tâm��

Xúc ti�n ��u t�, Th�
ng m�i và Du l�ch t�nh 	ã ��
thông tin, gi�i thi�u khái quát v�i �oàn v� t�nh ��
L�ng S
n, tình hình phát tri"n kinh t� - xã h�i c�a ��
t�nh trong th#i gian g�n 	ây, v� 	�nh h��ng thu ��
hút 	�u t� và các Chính sách �u 	ãi 	�u t� trong ��
Khu, C�m công nghi�p trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n;��

	�ng th#i, thông báo v� K� ho�ch t� ch�c H�i 
ch� ��Th�
ng m�i -Du l�ch Qu
c t� Vi�t �� ����Trung n%m 
2024��và m#i các Doanh nghi�p c�a thành ph
 Nam

On August 6, 2024, in Lang Son city, there was
a meeting introducing about the policy to at-
tract investment in industrial zones and clus-
ters in Lang Son province to the delegation of
agencies and businesses of Nanning city,
Guangxi <China=.

Attending the meeting, on behalf of Lang Son
province, there were Mr. Hoang Xuan Thuan, Di-

rector of the Provincial Center for _nvestment, Trade
and Tourism Promotion, representatives of some
provincial departments and sectors and the repre-
sentative of VS_P Lang Son Company. On behalf of
the delegation of agencies and businesses of Nan-
ning city, Guangxi, there was Mr. Liang Qing, Director
of the Department of _nvestment Promotion of Nan-
ning city and the representatives of agencies and
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T�A �ÀM GI�I THI�U, K�T N
I DOANH NGHI�P QU�NG TÂY �TRUNG QU
C� H�P TÁC �
U T� VÀO CÁC KHU, C�M CÔNG
NGHI�P TRÊN ��A BÀN T�NH

Ninh tham gia H�i ch� l�n này.
Phát bi"u t�i To� 	àm, 	�ng chí

L�
ng Khánh, C�c tr��ng C�c Xúc
ti�n ��u t� thành ph
 Nam Ninh
	ánh giá cao tình hình phát tri"n
kinh t� - xã h�i c�a t�nh trong th#i
gian g�n 	ây, 	�ng th#i c]ng thông
tin v� tình hình phát tri"n các Khu,

C�m công nghi�p t�i thành ph

Nam Ninh; nh�n m�nh v� vi�c
thành ph
 Nam Ninh luôn s•n sàng
k�t n
i, gi�i thi�u các Doanh
nghi�p t�i kh�o sát, 	�u t� t�i các
Khu, C�m công nghi�p trên 	�a bàn
t�nh. Hai Bên c]ng 	ã trao 	�i,
th
ng nh�t m�t s
 n�i dung,

ph�
ng h��ng h�p tác trong th#i
gian t�i.

Ngay sau bu�i T�a 	àm, �oàn
	�i bi"u các c
 quan, doanh nghi�p
thành ph
 Nam Ninh 	ã 	i kh�o sát
t�i Khu công nghi�p VS_P L�ng S
n
trên 	�a bàn huy�n H(u L]ng.

KH�NG NGH�A

Toàn c�nh �5�P�ü���ê�Ë�N. �nh: ��KH\NG  NGH]A/��Overview of the meeting. Photo:��KHONG NGHIA

MEETING INTRODUCING AND CONNECTING GUANGXI �CHINA� BUSINESSES TO COOPERATE IN INVESTING IN
INDUSTRIAL ZONES AND CLUSTERS IN THE PROVINCE

businesses of Nanning city.
Mr. Hoang Xuan Thuan, Director of

the Provincial _nvestment, Trade and
Tourism Promotion Center introduced
to the delegation about Lang Son
province, the socio-economic devel-
opment situation of the province in
recent times, the orientation of at-
tracting investment and preferential
investment policies in industrial zones
and clusters in Lang Son province; at
the same time, announced the Plan to
organize the Vietnam-China _nterna-

tional Trade - Tourism Fair in 2024 and
invited businesses of Nanning city to
participate in this fair. 

Speaking at the meeting, Director
of the Nanning City _nvestment Pro-
motion Department Liang Qing,
highly appreciated the socio-eco-
nomic development situation of the
province in recent times and also in-
troduced about the development sit-
uation of industrial zones and
clusters in Nanning city. He empha-
sized that Nanning city was always

ready to connect and introduce busi-
nesses to survey and invest in indus-
trial zones and clusters of the
province. The two sides also dis-
cussed and agreed on a number of
contents and directions for coopera-
tion in the future.

After the meeting, the delegation
of agencies and businesses of Nan-
ning city conducted a survey at VS_P
Lang Son _ndustrial Park in Huu Lung
district.

KHONG NGHIA



T�i bu�i H�i 	àm, �oàn công tác
C�c Qu�n lý Y h�c c� truy�n

Qu�ng Tây 	ã gi�i thi�u tóm t*t v�
truy�n th
ng và s� phát tri"n y h�c c�

truy�n c�a Qu�ng Tây, ti�m n%ng h�p ��
tác trong l[nh v�c Y h�c c� truy�n gi(a ��
hai bên v� khám ch(a b�nh, 	ào t�o ��
nhân l�c, phát tri"n d��c li�u; gi�i ��
thi�u v� V�#n Bách th�o D��c li�u ��
Qu�ng Tây; bày t} s� s•n sàng h�p��
tác, h8 tr� t�nh L�ng S
n trong vi�c ��
	ào t�o nhân l�c, phát tri"n v�#n ��
thu
c mIu, chia s& kinh nghi�m trong��
ch� bi�n d��c li�u, k�t h�p v�#n ��
d��c li�u và du l�ch; gi�i thi�u khái ��
quát v� c
 c�u t� ch�c, nhân l�c, k�t ��
qu� 	i�u tr� c�a B�nh vi�n Qu
c t� Y ��
h�c Dân t�c Choang Qu�ng Tây; ti�m��
n%ng c�a b�nh vi�n trong 	ào t�o, b�i ��

d�?ng, h�p tác v� Y h�c c� truy�n.
��ng chí Hoàng Xuân��

Tr�#ng, Phó Giám 	
c S� Y t�, Tr��ng ��

	oàn bày t} s� vui m3ng 	��c 	ón
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S� Y T� T�NH L�NG S�N H�I �ÀM V�I �OÀN CÔNG TÁC C�C QU�N LÝ Y H�C C� TRUY�N QU�NG TÂY,
TRUNG QU
C

Toàn c�nh bu î H�i �àm. �nh: L_ KHANH/ Overview of the talks. Photo: LE KHANH

Ngày 12/8/2024, S� Y t� t�nh L�ng S�n t^ ch"c H�i �àm v�i �oàn công
tác C$c Qu�n lý Y h?c c^ truy>n Qu�ng Tây, Trung Qu�c do ông Lý Giáp
V)n, C$c tr��ng C$c Qu�n lý Y h?c c^ truy>n Qu�ng Tây làm Tr��ng
�oàn t�i tr$ s� S� Y t� t�nh. �ón ti�p và làm vi�c v�i �oàn có ��ng chí
Hoàng [uân Tr�`ng, Phó Giám ��c S� Y t�, cùng ��i di�n Lãnh ��o các
phòng, ��n v� tr�c thu�c S�.

LANG SON PROVINCIAL DEPARTMENT OF HEALTH HOLDS TALKS WITH THE DELEGATION OF THE TRA�
DITIONAL CHINESE MEDICINE ADMINISTRATION OF THE GUANGXI ZHUANG AUTONOMOUS REGION
On August 12, 2024, the Lang Son
Provincial Department of Health
held talks with the Delegation of
the Traditional Chinese Medicine
Administration of the Guangxi
jhuang Autonomous Region,
China led by Mr. Li {iawen, Head of
the Traditional Chinese Medicine
Administration of the Guangxi
jhuang Autonomous Region,
China at the headquarters of the
Provincial Department of Health.
Receiving and working with the
delegation were Mr. Hoang [uan
Truong, Deputy Director of the
Department of Health and leaders
of departments and units under
the Department.

At the talks, delegates of the Traditional
Chinese Medicine Administration of

the Guangxi Zhuang Autonomous je-
gion, China brie‚y introduced the tradition
and development of traditional medicine
in Guangxi, the potential for cooperation
in the `eld of traditional medicine be-
tween the two sides in medical examina-
tion and treatment, human resource
training, and development of medicinal
herbs; introduced about the Guangxi Me-
dicinal Herbs Botanical Garden, expressed
their willingness to cooperate and support
Lang Son province in training human re-
sources, developing model medicinal
herb gardens, sharing experiences in pro-
cessing medicinal herbs, combining me-

dicinal herb gardens with tourism; intro-
duced an overview of the organizational
structure, human resources, treatment re-
sults of Guangxi _nternational Zhuang
Medicine Hospital; the hospital's potential
in training, fostering, and cooperation in
Traditional Medicine. 

Deputy Director of the Department of
Health Hoang Xuan Truong expressed his
pleasure in welcoming and working with
the Delegation of the Traditional Chinese
Medicine  Administration of the Guangxi
Zhuang Autonomous jegion and grati-
tude towards the Delegation for the coop-
eration suggestion in research and
development of traditional medicine,
medical services, training... These had fur-
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ther a~rmed the strengthening of ex-
changes and cooperation in the `eld of
health, especially traditional medicine,
which had been agreed between the
Lang Son Provincial Department of Health
and the Guangxi Health Commission. The
Deputy Director of the Department of
Health a~rmed that he would assign the
specialized divisions under the Depart-
ment of Health and soon advise on the im-
plementation of cooperation contents
between the two sides in the medical ̀ eld.

Within the schedule, the Delegation of
the Traditional Chinese Medicine Admin-
istration of the Guangxi Zhuang Au-
tonomous jegion, China visited and
surveyed the Traditional Medicine Hospital
of Lang Son province. 

MAI THU

ti�p và làm vi�c v�i �oàn công tác
C�c Qu�n lý Y h�c c� truy�n Qu�ng
Tây, c�m 
n �oàn công tác v� các n�i
dung g�i m� h�p tác trong nghiên
c�u và phát tri"n y h�c c� truy�n, d�ch
v� y t�, 	ào t�o... các n�i dung này 	ã
kh†ng 	�nh thêm vi�c t%ng c�#ng
trao 	�i và h�p tác trong l[nh v�c y t�,
	+c bi�t là y h�c c� truy�n 	ã 	��c
th
ng nh�t gi(a S� Y t� t�nh L�ng S
n
v�i �y ban Y t� s�c kh}e Qu�ng Tây.
��ng chí Phó Giám 	
c S� Y t� kh†ng
	�nh s^ ch� 	�o các phòng chuyên
môn thu�c S� Y t� s�m tham m�u
th�c hi�n các n�i dung h�p tác gi(a
hai bên trong l[nh v�c y t�.

Trong ch�
ng trình, �oàn
công tác C�c Qu�n lý Y h�c c� truy�n
Qu�ng Tây, Trung Qu
c 	ã 	�n th%m
và kh�o sát t�i B�nh vi�n Y h�c c�
truy�n t�nh L�ng S
n.

MAI THU

CÁC �OÀN ��I BI�U THÀNH PH
 SÙNG T�, HUY�N NINH MINH,
VÀ TH� B�NG T��NG �QU�NG TÂY, TRUNG QU
C� THAM D� K!
NI�M 79 N�M QU
C KHÁNH N��C C�NG HÒA XÃ H�I CH" NGH#A
VI�T NAM T�I L�NG S�N

Nh!m ti�p t�c thúc 	)y,  t%ng
c�#ng quan h� h(u ngh�, h�p

tác gi(a các 	�a ph�
ng c�a t�nh L�ng
S
n và Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây, Trung Qu
c. Nhân d�p k<
ni�m ‡9 n%m Qu
c khánh n��c C�ng
hoà xã h�i ch� ngh[a Vi�t Nam
=02/9/5947 - 02/9/2024>,  ngày
@0/J/2024, UBND thành ph
 L�ng
S
n, UBND huy�n Cao L�c và UBND
huy�n L�c Bình, t�nh L�ng S
n 	ã t�
ch�c các ch�
ng trình T�a 	àm, giao
l�u v�i các �oàn 	�i bi"u thành ph

Sùng T�, th� B!ng T�#ng và huy�n
Ninh Minh, Qu�ng Tây, Trung Qu
c. 

Các bu�i T�a 	àm 	ã di1n ra trong
b�u không khí thân m�t và h(u ngh�,
hai Bên 	ã thông tin, trao 	�i v� tình
hình phát tri"n kinh t� - xã h�i 	�ng
th#i mong mu
n trong th#i gian t�i,
các 	�a ph�
ng thu�c hai T�nh, Khu
ti�p t�c 	)y m�nh quan h� h�p tác
thi�t th�c theo nguyên t*c bình 	†ng,
cùng có l�i, b� sung th� m�nh cho
nhau, tích c�c th�c hi�n các v%n ki�n
h�p tác mà Chính ph� hai n��c và

L�ng S
n - Qu�ng Tây 	ã ký k�t; chú
tr�ng tri"n khai thúc 	)y các ho�t
	�ng giao l�u, trao 	�i, h�p tác trên
các l[nh v�c kinh t�, th�
ng m�i, v%n
hóa, du l�ch, v%n hóa, giao l�u nhân
dânƒ

Trong phát bi"u chúc m3ng,
Tr��ng các �oàn 	�i bi"u phía Qu�ng
Tây, Trung Qu
c bày t} s� vui m3ng
tr��c s� 	ón ti�p chu 	áo và thân m�t
c�a phía L�ng S
n. ��ng th#i bày t}
mong mu
n ti�p t�c t%ng c�#ng
quan h� h�p tác h(u ngh� gi(a hai
bên ngày càng phát tri"n 	i vào chi�u
sâu, th�c ch�t.

Các ho�t 	�ng giao l�u c�p 	�a
ph�
ng c�a hai t�nh, khu là nh(ng
minh ch�ng sinh 	�ng v� c� th" hoá
các Tuyên b
 chung  trong các
chuy�n th%m, làm vi�c c�a các 	�ng
chí Lãnh 	�o hai ��ng, hai Nhà n��c
trong nh(ng n%m g�n 	ây, góp ph�n
xây d�ng C�ng 	�ng chia s& t�
ng lai
Vi�t Nam - Trung Qu
c có ý ngh[a
chi�n l��c t3 c�p 	�a ph�
ng.

LÃ VI�T t�ng h�p

Toàn c�nh bu^i To� �àm gi(a �oàn ��i bi!u thành ph� L�ng S�n cùng �oàn ��i bi!u
thành ph� Sùng T� và �oàn ��i bi!u th� B+ng T�`ng, Qu�ng Tây, Trung Qu�c. �nh: LÃ
VI_T/Overview of the meeting between the Delegation of Lang Son City, the Delegation of
Chongzuo City and the Delegation of Pingxiang County, Guangxi, China. Photo: LA VIET
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DELEGATIONS FROM CHONGZUO CITY, NINGMING DISTRICT, AND
PINGXIANG  COUNTY �GUANGXI, CHINA� ATTENDED THE CELE�
BRATION OF THE 79TH NATIONAL DAY OF THE SOCIALIST REPUB�
LIC OF VIETNAM IN LANG SON

_n order to continue promoting and��
strengthening the friendship and co-

operation between the localities of Lang��
Son province and Guangxi Zhuang Au-
tonomous jegion,  China, on the occa-
sion of the ‡9th anniversary of the��
National Day of the Socialist jepublic of��
Vietnam =September 2, 5947 - Septem-
ber 2, 2024>, on August @0, 2024, the��
People's Committees of Lang Son City,��
Cao Loc District, and Loc Binh District,��
Lang Son Province organized meetings��
and exchanges with delegations from��
Chongzuo City, Pingxiang County, and��
Ningming District, Guangxi, China.

�� The dicussions took place in a��
friendly and cordial atmosphere,��
where both sides shared and dis-
cussed the socio��economic develop-
ment situation. They expressed a��
desire that, in the future, the localities��
of both �Q�S�P�W�J�O�D�F���B�O�E���S�F�H�J�P�O���X�P�V�M�E 
continue to strengthen practical 
cooperation�� based on the principles 
of�� equality and mutual benefit, 
complementing each other's strengths, 
and�� actively implementing the 
cooperation agreements signed by the 

�H�P�Wernments of both countries as well 
as��by Lang Son and Guangxi. They em-
phasized the importance of promot-
ing activities related to exchanges��
and cooperation in the fields of econ-
omy, trade, culture, tourism, and 
people-to-people exchanges.

_n their congratulatory remarks,��
the heads of the Guangxi delegations��
from China expressed their pleasure��
at the thoughtful and warm reception��
from Lang Son. They also expressed a��
desire to further strengthen and��
deepen the friendly cooperative rela-
tionship between the two sides in a��
more substantive manner.

The local exchange activities be-
tween the two province and region��
are vivid examples of the concretiza-
tion of the •oint Declarations made��
during the visits and working sessions��
of leaders from the two Parties and��
the two States in recent years. These��
activities contribute to building a��
strategically meaningful Vietnam-
China Community with a shared fu-
ture, starting from the local level.

LA VIET

Toàn c�nh bu^i To� �àm gi(a �oàn ��i bi!u huy�n L�c Bình, t�nh L�ng S�n và �oàn ��i
bi!u huy�n Ninh Minh, Qu�ng Tây, Trung Qu�c. �nh: LÃ VI_T/ Overview of the meeting be-
tween the Delegation of Loc Binh District, Lang Son Province and the Delegation of Ningming
District, Guangxi, China. Photo:LA VIET

Ngày 12/08/2024, t�i Ngôi
tr�`ng Hy v?ng Samsung
L�ng S�n, thôn Trung C;p, xã
Mai Pha, thành ph� L�ng S�n,
T̂  ch"c K|HI, Hàn Qu�c và
Công ty Samsung SDS Vi�t
Nam �ã t^ ch"c ch��ng trình
th)m, t}ng quà và giao l�u v�i
các em h?c sinh �ang h?c tFp
t�i tr�`ng.

Tham d� bu�i giao l�u có ông
Park Sun•ong, Giám 	
c T� ch�c

KFH_ t�i Vi�t Nam và ông Kim
DongKyun, Phó ch� t�ch Công ty
Samsung SDS Vi�t Nam cùng v�i
nhi�u cán b�, nhân viên c�a T� ch�c
KFH_ và Công ty Samsung SDS Vi�t
Nam. Ch�
ng trình th%m, t+ng quà
và giao l�u v�i các em h�c sinh
	ang h�c t�p t�i Ngôi tr�#ng Hy
v�ng Samsung L�ng S
n là m�t s�
ki�n giao l�u 	+c bi�t nh!m 	�ng
viên, khích l� tinh th�n cho các em
h�c sinh, 	" có thêm ni�m vui,
	�ng l�c tr��c khi b��c vào n%m
h�c m�i. 

On August 12, 2024, at Lang
Son Samsung Hope School,
Trung Cap village, Mai Pha com-
mune, Lang Son city, K|HI Or-
ganization, Korea and Samsung
SDS Vietnam Company visited,
presented gifts and exchanged
with students of the school.

Mr. Park Sun •ong, Director of
KFH_ Organization in Viet-

nam and Mr. Kim Dong Kyun, Vice
President of Samsung SDS Viet-
nam and other officers and em-
ployees of KFH_ Organization and
Samsung SDS Vietnam Company
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T� CH�C KFHI, HÀN QU
C VÀ CÔNG TY SAMSUNG SDS VI�T NAM TH�M, T$NG QUÀ VÀ GIAO L�U
V�I H�C SINH T�I NGÔI TR��NG HY V�NG SAMSUNG L�NG S�N

Ông Kim DongKyun, Phó ch� t�ch Công ty Samsung SDS Vi�t Nam trao t}ng quà cho Lãnh
��o Ngôi tr�`ng Hy v?ng Samsung L�ng S�n. �nh: M�NH KIÊN/ Mr. Kim Dong Kyun, Vice
President of Samsung SDS Vietnam Company presents gifts to the leader of Lang Son Samsung
Hope School. Photo:MANH KIEN

T�i ch�
ng trình giao l�u, 	�i di�n
Lãnh 	�o Công ty Samsung SDS Vi�t
Nam 	ã trao t+ng @00 su�t quà ý ngh[a
dành cho t�t c� h�c sinh c�a Tr�#ng.
Món quà không ch� là v�t ph)m h8 tr�
h�c t�p mà còn ch�a 	�ng tình c�m, s�
quan tâm sâu s*c c�a Công ty Sam-
sung SDS Vi�t Nam dành cho th� h� tr&.

Ch�
ng trình còn có ho�t 	�ng
giao l�u v%n hóa �n t��ng gi(a các Tình
nguy�n viên v�i các em h�c sinh, các
ti�t m�c v%n ngh� giao l�u 	+c s*c, th"
hi�n v%n hóa Vi�t Nam và Hàn Qu
c t�o
nên b�u không khí �m cúng, g�n g]i và
tràn 	�y n%ng l��ng. Bên c�nh 	ó các
Tình nguy�n viên còn t� ch�c cho các
em h�c sinh tham d� minigame sôi
	�ng. Các em 	ã cùng nhau tham gia
các trò ch
i nh� câu 	
, 	�a bóng v�
	ích, th�i bóng... Nh(ng ho�t 	�ng này
không ch� giúp các em phát huy tinh
th�n 	�ng 	�i mà còn mang l�i nh(ng
ti�ng c�#i vui v&, t�o nên nh(ng k<
ni�m khó quên. M�NH KIÊN

KFHI ORGANIZATION, KOREA AND SAMSUNG SDS VIETNAM COMPANY VISIT AND PRESENT
GIFTS AND EXCHANGE WITH STUDENTS AT LANG SON SAMSUNG HOPE SCHOOL

attended the meeting. The program
of visiting, giving gifts and exchang-
ing with students studying at Sam-
sung Lang Son Hope School was a
special exchange event to encourage
and motivate students, helping them
to be |oyful and motivated before en-
tering the new school year.

At the event, the leader of Sam-
sung SDS Vietnam Company pre-
sented @00 meaningful gifts to all

students of the school. The gifts not
only supported their learning but
also contained the deep affection
and care of Samsung SDS Vietnam
Company for the young generation.

There were impressive cultural
exchange activities between volun-
teers and students, special exchange
art performances, expressing Viet-
namese and Korean culture, creating
a warm, close and energetic atmos-

phere. _n addition, the volunteers
also organized exciting mini games
for the students. They participated in
games such as quizzes, bringing the
ball to the finish line, blowing bal-
loons, etc. These activities not only
helped the students develop their
team spirit but also brought laughter
and created unforgettable memo-
ries.

MANH KIEN



� oàn 	�i bi"u c�a t�nh L�ng S
n
do 	�ng chí �oàn Thanh S
n,

Phó Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S
n làm
Tr��ng 	oàn cùng Lãnh 	�o S� Ngo�i
v� t�nh tham d� L1 k< ni�m.

Phát bi"u t�i bu�i l1, ��i s� 	+c
m�nh toàn quy�n Singapore t�i Vi�t
Nam •aya jatman 	ã 	ánh giá cao k�t
qu� h�p tác gi(a Singapore và Vi�t
Nam trong th#i gian qua, nh�n 	�nh
Singapore và Vi�t Nam luôn là 	
i tác
có cùng chí h��ng và 	áng tin c�y,
cùng chia s& t�m nhìn và luôn duy trì
vai trò 	oàn k�t c�a ASEAN; ��i s�
mong mu
n ti�p t�c thúc 	)y quan h�
	
i tác chi�n l��c lên nh(ng t�m cao
m�i, m�t cách th�c ch�t, 	" hai bên có

th" h8 tr� nhau t
t h
n trong vi�c �ng
phó v�i nh(ng thách th�c chung, phát
tri"n sâu s*c quan h� h�p tác trên các
l[nh v�c 	+c bi�t trong các l[nh v�c
nh� s�n xu�t thông minh và b�n v(ng,
n%ng l��ng tái t�o, 	�i m�i sáng t�o
an ninh m�ng và chuy"n 	�i s
.

T�i bu�i L1, Th� tr��ng Nguy1n
Minh H!ng 	ã bày t} vinh d� khi 	��c
tham d� L1 k< ni�m Qu
c Khánh l�n
th� 79 c�a Singapore, Th� tr��ng g\i
l#i chúc m3ng thành t�u 	ã 	�t 	��c
c�a Chính ph� và Nhân dân Singapore
trong th#i gian v3a qua. Th� tr��ng
c]ng bày t} mong mu
n Vi�t Nam và
Singapore ti�p t�c duy trì 	oàn k�t và
h�p tác ch+t ch^, nh!m 	�a quan h�

gi(a hai n��c ngày càng 	i vào chi�u ��
sâu và th�c ch�t h
n, 	�a quan h� �
i ��
tác chi�n l��c lên t�m cao m�i, vì l�i ��
ích c�a Nhân dân hai n��c, 	óng góp ��
vào hòa bình, �n 	�nh và h�p �Uác c�a��

khu v�c �ông Nam Á.
�
i v�i t�nh L�ng S
n hi�n nay, 	ã ��

b*t 	�u tri"n khai các ho�t 	�ng giao ��
l�u h�p tác v�i Singapore; 	+c bi�t, ��
D� án Khu công nghi�p VS_P L�ng��
S
n 	ã 	��c kh�i công t3 tháng ��
6/2024 v3a qua s^ m� ra nhi�u c
 h�i ��
phát tri"n, là 	�ng l�c t%ng tr��ng ��
m�i, h�a hˆn thu hút nhi�u doanh ��
nghi�p l�n 	�n ho�t 	�ng và 	�u t� ��

trên 	�a bàn t�nh.

H��NG TRANG

14

�I�M TIN ��I NGO�I |
FOREIGN AFFAIRS NEWS 

T�NH L�NG S�N THAM D� L% K! NI�M L
N TH� 59 QU
C KHÁNH SINGAPORE

Các ��i bi!u tham d� L� KX ni�m ch$p �nh l�u ni�m. �nh: H��NG TRANG / Delegates attending the Anniversary took a souvenir photo.
Photo: HUONG TRANG

Ngày 14/8/2024, ��i S" quán Singapore t�i Vi�t Nam t̂  ch"c L� KX ni�m l7n th" 59 Qu�c Khánh Singapore
<9/8/1965 - 9/8/2024=. Tham d� L� kX ni�m có Th" Tr��ng B� Ngo�i giao Nguy�n Minh H+ng~ ��i s" �}c m�nh
toàn quy>n Singapore t�i Vi�t Nam {aya Ratman, ��i di�n Lãnh ��o các b�, ban, ngành Trung ��ng và các ��a
ph��ng~ ��i s" m�t s� n��c, t̂  ch"c qu�c t� t�i Vi�t Nam �ã ��n d� và phát bi!u chúc m•ng.
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On August 14, 2024, the Singa-
pore Embassy in Vietnam held
the 59th Anniversary of Singa-
poreZs National Day <August 9,
1965 - August 9, 2024=. Attending
the Anniversary were Deputy
Minister of |oreign Affairs
Nguyen Minh Hang~ Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Singapore to Vietnam
{aya Ratman, leaders of central
ministries, commissions, sectors
and localities~ Ambassadors of
some countries and international
organizations in Vietnam at-
tended and delivered congratula-
tory speeches.

The delegation of Lang Son province
included Mr. Doan Thanh Son, Vice

Chairman of Lang Son Provincial Peo-
ple's Committee as the Head of the del-
egation and a leader of the Provincial
Department of Foreign A{airs attend-

ing the Anniversary. 
Addressing the Anniversary, Am-

bassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of Singapore to Vietnam •aya
jatman highly appreciated the coop-
eration results between Singapore and

Vietnam in recent times, stating that
Singapore and Vietnam had always
been like-minded and trustworthy
partners, sharing the same vision and
always maintaining the solidarity role
of ASEAN. He wished to continue pro-
moting the strategic partnership to
new heights, in a substantive manner
for better mutual support in respond-
ing to common challenges, to deeply
develop cooperation in special areas
such as smart and sustainable manu-
facturing, renewable energy, innova-
tion, cybersecurity and digital
transformation. 

At the Anniversary, Deputy Minister
Nguyen Minh Hang expressed her
honor to attend the 79th Anniversary
of Singapore•s National Day. She con-
gratulated on the achievements of the
Government and People of Singapore
in the past time.She hoped that Viet-
nam and Singapore would continue to
maintain solidarity and close coopera-
tion, aiming to substantially deepening
the relationship between the two
countries, bringing the Strategic Part-
nership to a new height, for the bene`t
of the people of the two countries, con-
tributing to peace, stability and coop-
eration in the Southeast Asian region.  

For Lang Son province, currently,
cooperation and exchange activities
with Singapore have begun; in partic-
ular, the VS_P Lang Son _ndustrial Park
Pro|ect, which started construction in
•une 2024, will open up many develop-
ment opportunities, act as a new
growth driver and promise to attract
many large enterprises to operate and
invest in the province.

HUONG TRANG

LANG SON PROVINCE ATTENDS THE 59TH ANNIVERSARY OF SINGAPORE'S NATIONAL DAY

�oàn ��i bi!u c�a t�nh L�ng S�n ch$p �nh l�u ni�m v�i ��i s" �}c m�nh toàn quy>n Sin-
gapore t�i Vi�t Nam {aya Ratman. �nh: H��NG TRANG /The delegation of Lang Son
province takes a photo with Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Singapore to
Vietnam •aya jatman. Photo: HUONG TRANG

��i s" �}c m�nh toàn quy>n Singapore t�i
Vi�t Nam {aya Ratman phát bi!u. �nh:
H��NG TRANG /Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Singapore to Vietnam
•aya jatman delivers a speech. 
Photo: HUONG TRANG
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�I�Ë�O�H���H�J���J���U�I�J���V���D�È�D���T�ý�O���Q�I���N���U�J�Ð�V���C�J�
�V��
�W�Ë���D�V�O�H���D�þ�Q���U�I�Ù�O�H���U�J�O�
���U�Ë�J���M�J���V���H�J���J���U�I�J���V��
�W�����U�J���N���O�Ê�O�H�
���U�I�����N�ü�O�I���D���B���U���O�I���U���J���å�ü�J��
�T� ���R�V�È�O���5�I�È�J���-�B�O���D�á�O�H���O�I�J���V���ê���J���U�È�D�
��
�E�P�B�O�I���O�H�I�J���Q���U�I�B�N���E�$���)���J���O�H�I����

H��NG TRANG
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�OÀN ��I BI�U T�NH L�NG S�N THAM D� H�I NGH� G$P G& THÁI LAN T�I LÀO CAI
T• ngày 28-30/8/2024, �oàn ��i bi!u t�nh L�ng S�n �ã tham d� H�i
ngh� G}p g€ Thái Lan l7n th" hai do B� Ngo�i giao �ã ph�i h*p v�i ��i
s" quán Thái Lan t�i Vi�t Nam và  UBND t�nh Lào Cai  t^ ch"c.

Bà Urawadee Sriphiromya, ��i s" �}c m�nh toàn quy>n V��ng qu�c Thái Lan t�i Vi�t Nam
phát bi!u khai m�c. �nh: H��NG TRANG/ Ms. Urawadee Sriphiromya, Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary of the Kingdom of Thailand to Vietnam delivers the opening speech.
Photo:HUONG TRANG

��i s" Thái Lan th)m Gian tr�ng bày c�a ��
t�nh L�ng S�n. �nh: ��H��NG TRANG / The��
Thai Ambassador visits Lang Son Province's��
exhibition booth. Photo: HUONG TRANG

�D�á�O�H���D�È�D���E�P�B�O�I���O�H�I�J���Q���U���O�I���ê�Í���U�I�B�N��
�E�$���)���J���O�H�I�����W�Ë���U�S�Í�O�H���C�Ë�Z���D�È�D���H�J�B�O��
�I�Ë�O�H���U�I�Ù�O�H���U�J�O�
���H�J���J���U�I�J���V���T�ý�O���Q�I���N��
�U�J�Ð�V���C�J�
�V���D���B���U���O�I��

�����1�I�È�U���C�J�
�V���L�I�B�J���N�ü�D���U�ü�J���)���J���O�H�I���
���å�ü�J��
�T� ���ê���D���N���O�I���U�P�Ë�O���R�V�Z���O���7�Í�Ì�O�H���R�V���D

�I�M TIN ��I NGO�I |
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The conference was attended by
Ms. Urawadee Sriphiromya, Am-

bassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Kingdom of Thailand to
Vietnam; leaders of the Ministry of
Foreign A{airs and central ministries
and sectors; Vietnam Chamber of
Commerce and _ndustry; leaders of
Lao Cai province; delegations from54
localities, businesses and business as-
sociations of the Northern Midlands
and Mountains region sharing
friendly and cooperative relations
with localities of Thailand and domes-
tic and foreign agencies, organiza-
tions, businesses and investors. The
delegation of Lang Son province led
by Ms. Trinh Tuyet Mai, Director of the
Department of Foreign A{airs, and
the leaders of the Department of _n-
dustry and Trade, the Department of
Agriculture and jural Development,
the Management Board of the Dong
Dang - Lang Son Border Gate Eco-
nomic Zone, the Provincial _nvest-
ment, Trade and Tourism Promotion
Center, the People's Committee of
Trang Dinh district and businesses of
the province attended the Conference
and displayed information booths
and introduced typical products of

the province.
_n her opening speech at the Con-

ference, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Kingdom
of Thailand to Vietnam Urawadee
Sriphiromya, a~rmed that the Confer-
ence aimed to concretize the ‰Three
Connections‰ Strategy adopted by
the senior leaders of Vietnam and
Thailand, including connecting the
supply chains of mutually supportive
industries, connecting the grassroots
economy, connecting the sustainable
development strategies of Thailand
and Vietnam. The Ambassador also
expressed her hope that through this
Conference, Thai businesses and in-
vestors would seek trade and invest-
ment opportunities in Lao Cai,
introducing about Thailand to Lao Cai
in particular and to other provinces
and cities in the country in general.

Within the framework of the Con-
ference, two discussion sessions took
place on connecting the grassroots
economy and supply chains and con-
necting culture and sustainable
tourism, attracting leading experts,
speakers, investors, managers... com-
ing to share experiences in a number
of strong areas such as logistics,

tourism, e-commerce. Additionally,
there was the signing ceremony of
the cooperation agreement between
the Lao Cai Provincial Business Asso-
ciation and the Thai Business Associa-
tion in Vietnam. 

Also within the framework of the
second ‰Meet Thailand‰ event series
in Lao Cai, the opening ceremony of
the booth displaying Thai - Viet-
namese products took place with the
participation of 27 businesses, coop-
eratives, distributors and consumers
of Vietnamese - Thai products with a
total of @6 booths, including 20 Thai
booths and 56 Vietnamese booths;
displaying typical products of locali-
ties and businesses of the two coun-
tries such as high-quality agricultural
products, consumer goods, house-
hold appliances, etc. belonging to
ma|or brands with prestige and high
quality. Lang Son province partici-
pated in displaying two booths intro-
ducing typical products and
providing information and docu-
ments introducing the potential and
strengths of the province to the Thai
Embassy and many partners and busi-
nesses attending the Conference. 

HUONG TRANG

THE DELEGATION OF LANG SON PROVINCE ATTENDS MEET THAILAND CONFERENCE IN LAO CAI
|rom August 28-30, 2024, the delegation of Lang Son province attended Meet Thailand organized by the
Ministry of |oreign Affairs in coordination with the Embassy of Thailand in Vietnam and the PeopleZs Com-
mittee of Lao Cai province.

��i bi!u ch$p �nh l�u ni�m t�i L� Khai tr��ng Tr�ng bày s�n ph'm Thái Lan - Vi�t Nam. �nh: H��NG TRANG / Delegates take a group
photo at the Opening Ceremony of the Thai - Vietnamese Product Exhibition. Photo: HUONG TRANG
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Ti�p và làm vi�c v�i �oàn có 	�ng
chí Nguy1n Qu
c �oàn, �y viên

Trung �
ng ��ng, Bí th� T�nh �y;
	�ng chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí th�
T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh cùng
Lãnh 	�o H�ND, UBND, �y ban M+t
tr�n T� qu
c Vi�t Nam t�nh; Lãnh 	�o
m�t s
 s�, ngành c�a t�nh.

Báo cáo s
 b� tình hình công tác
phòng ch
ng, kh*c ph�c h�u qu� bão
và  m�a l] trên 	�a bàn, 	�ng chí H�
Ti�n Thi�u, Ch� t�ch UBND t�nh L�ng
S
n cho bi�t, th�c hi�n các công 	i�n
c�a Th� t��ng Chính ph� và các v%n
b�n ch� 	�o c�a Trung �
ng, t�nh L�ng
S
n 	ã tri"n khai 	�ng b�, quy�t li�t

các gi�i pháp 	" �ng phó, kh*c ph�c ��
h�u qu� bão s
 @. Trong 	ó t�p trung��
huy 	�ng l�c l��ng, trang thi�t b� máy ��
móc, nhân l�c ph�c v� công tác��
phòng, ch
ng bão theo ph�
ng châm ��
‰4 t�i ch8‰; th�#ng xuyên theo dõi di1n��
bi�n th#i ti�t; t� ch�c tr�c 24/24 gi# 	" ��
s•n sàng các ph�
ng án �ng phó, h8��
tr� ng�#i dân, 	�ng th#i, cùng thông ��
tin tình hình thi�t h�i do bão s
 @ gây��
ra trên 	�a bàn t�nh, 	�m b�o k�p th#i ��
s
 tán nhân dân ra kh}i vùng nguy��
hi"m 	�n khu v�c t�p trung an toàn, ��
không 	" ai b� thi�u 	ói, góp ph�n ��
�H�J�ý�N���U�I�J�
�V���I���V���R�V�ý���U�I�J���U���I�ü�J���W�����O�H�Í���J��
�W�Ë���U�Ë�J���T�ý�O���E�P���U�I�J�Ð�O���U�B�J�
���C�Í�P���M�ÿ���H�É�Z���S�B��

Phát bi"u ch� 	�o, Phó Th� t��ng
Chính ph�, B� tr��ng Ngo�i giao Bùi
Thanh S
n chia s& v�i các khó kh%n
c�a t�nh, chia bu�n v�i các gia 	ình b�
thi�t h�i do m�a bão, có ng�#i thân b�
thi�t m�ng, b� th�
ng, 	�ng th#i
	ánh giá cao T�nh �y, UBND t�nh L�ng
S
n 	ã th�c hi�n nghiêm túc theo ch�
	�o c�a Th� t��ng Chính ph�, các b�,
ngành Trung �
ng v� tri"n khai công
tác kh*c ph�c h�u qu� thiên tai do
hoàn l�u bão s
 @, 	�ng th#i yêu c�u
t�nh ti�p t�c quan tâm, t�p trung ch�
	�o, nâng cao c�nh giác v�i di1n bi�n
m�a l] 	" 	�m b�o an toàn cao nh�t
v� tính m�ng và tài s�n cho ng�#i
dân, ti�p t�c có ph�
ng án h8 tr�
ng�#i dân vIn còn � khu v�c b� chia
c*t, t�p trung l�c l��ng kh*c ph�c
thi�t h�i v� giao thông, 	�m b�o các
	i�u ki�n cho h�c sinh t�i tr�#ng,
kh*c ph�c cho s�n xu�t, kinh doanh,
�n 	�nh 	#i s
ng cho ng�#i dân,
	�ng th#i, ti�n hành rà soát, th
ng kê
thi�t h�i sau bãoƒ báo cáo Chính
ph� v� công tác phòng ch
ng, kh*c
ph�c h�u qu� bão và  m�a l] trên 	�a
bàn, 	+c bi�t nh(ng cách làm sáng
t�o 	" tham m�u Chinh ph� t�ng
h�p, 	úc rút bài h�c kinh nghi�m
trong công tác ch� 	�o, 	i�u hành
phòng ch
ng thiên tai.

Ngay sau cu�c làm vi�c nhanh v�i
UBND t�nh L�ng S
n, Phó Th� t��ng
Chính ph�, B� tr��ng B� ngo�i giao
Bùi Thanh S
n 	i th� sát, tr�c ti�p ch�
	�o công tác �ng phó và kh*c ph�c
h�u qu� m�a l] t�i huy�n V%n Lãng và
huy�n Tràng ��nh - 02 huy�n biên gi�i
trên 	�a bàn t�nh.

KHÁNH LY

PHÓ TH" T��NG CHÍNH PH", B� TR��NG B� NGO�I GIAO BÙI THANH S�N KI�M TRA CÔNG TÁC
KH(C PH�C H	U QU� BÃO S
 3 T�I L�NG S�N
Ngày 11/9/2024, Phó Th� t��ng Chính ph�, B� tr��ng B� Ngo�i giao
Bùi Thanh S�n và �oàn công tác �ã ki!m tra, ch� ��o công tác phòng,
ch�ng và kh%c ph$c hFu qu� l# l$t do hoàn l�u c�a bão s� 3 gây ra t�i
t�nh L�ng S�n.

Phó Th� t��ng Chính ph�, B� tr��ng B� Ngo�i giao Bùi Thanh S�n phát bi!u t�i bu^i làm
vi�c. �nh: KHÁNH LY/Deputy Prime Minister, Minister of Foreign Affairs Bui Thanh Son speaks
during the working session. Photo:KHANH LY
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DEPUTY PRIME MINISTER, MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS BUI THANH SON INSPECTS THE WORK OF
OVERCOMING THE CONSEQUENCES OF TYPHOON YAGI IN LANG SON.

On September 11, 2024, Deputy Prime Minister, Minister of |oreign Af-
fairs Bui Thanh Son, along with his working delegation, inspected and
directed the prevention, control and recovery after the consequences of
floods caused by the remnants of Typhoon Yagi in L�ng S�n province.

Welcoming and working with
the delegation were Mr.

Nguyen Quoc Doan, Member of the
Party Central Committee, Secretary
of the Provincial Party Committee;
Mr. Ho Tien Thieu, Deputy Secretary
of the Provincial Party Committee,
Chairman of the Provincial People's
Committee; along with leaders from
the Provincial People's Council, the
Provincial People's Committee, the
Vietnam Fatherland Front Commit-

tee of Lang Son Province; and leaders
of several provincial departments
and agencies.

_n a brief report on the efforts to
prevent and mitigate the aftermath
of the typhoon and floods in the
area, Mr. Ho Tien Thieu, Chairman of
the Provincial People's Committee of
L�ng S
n, stated that following the
directives from the Prime Minister
and central government, Lang Son
Province had implemented synchro-

nized and decisive measures to re-
spond to and overcome the conse-
quences of Typhoon Yagi. These
efforts included mobilizing forces,
machinery, and personnel for the dis-
aster prevention work according to
the ‰four-on-the-spot‰ principle; con-
stantly monitoring weather develop-
ments; maintaining 24/‡ readiness to
respond and support the people;
and promptly evacuating residents
from dangerous areas to safe loca-
tions. The province also ensured that
no one lacked food, contributing to
reducing the human and material
damage caused by natural disasters.

_n his directive speech, Deputy
Prime Minister, Minister of Foreign
Affairs Bui Thanh Son expressed sym-
pathy for the difficulties faced by the
province and extended condolences
to the families affected by the ty-
phoon, especially those who lost
family members or had members in-
|ured. He also highly praised the
Lang Son Provincial Party Committee
and the Provincial People's Commit-
tee for strictly following the direc-
tives of the Prime Minister and
central ministries in implementing
the efforts to overcome the conse-
quences of Typhoon Yagi. Further-
more, he urged the province to
continue focusing on disaster re-
sponse, remain vigilant against po-
tential flooding, and ensure the

��ng chí Nguy�n Qu�c �oàn, �y viên Trung ��ng ��ng, Bí th� T�nh �y phát bi!u t�i bu^i
làm vi�c. •nh: KHÁNH LY/ Mr. Nguyen Quoc Doan, Member of the Party Central Committee,
Secretary of the Provincial Party Committee, delivers a speech at the working session. 
Photo: KHANH LY



� " 	áp �ng nhu c�u 	�u t� các
c
 s� h� t�ng 	�ng b�, phát
tri"n k�t c�u h� t�ng kinh t� -

xã h�i, nâng cao n%ng l�c c�nh tranh và
phát tri"n d�ch v� logistics, trong
nh(ng n%m g�n 	ây, t�nh L�ng S
n t�p
trung tri"n khai các d� án tr�ng 	i"m
v� giao thông, nh!m nâng cao n%ng
l�c v�n t�i, nâng cao n%ng l�c logistics,
t%ng kh� n%ng k�t n
i v�i các 	ô th� l�n
c�a các t�nh, thành ph
 lân c�n nh�
Qu�ng Ninh, B*c Giang, B*c Ninh, Hà
N�i, Cao B!ng..., v�i  m�t s
 d� án tr�ng
	i"m nh�: d� án c�i t�o nâng c�p qu
c
l� 4B; d� án tuy�n cao t
c c\a kh)u
H(u Ngh� - Chi L%ng ; d� án 	�u t� xây
d�ng tuy�n cao t
c ��ng �%ng =L�ng
S
n> - Trà L[nh =Cao B!ng>; tuy�n cao
t
c L�ng S
n - Qu�ng Ninh =	o�n L�ng
S
n … Tiên Yên>; tuy�n 	�#ng s*t t
c 	�
cao L�ng S
n - Hà N�i k�t n
i v�i Trung
Qu
c và các d� án nâng c�p, c�i t�o h�
th
ng 	�#ng n�i b� khu v�c c\a kh)u,
m� ra nhi�u thu�n l�i trong vi�c thu
hút 	�u t�, góp ph�n phát tri"n th�
ng
m�i, d�ch v�.

Š lo�i hình d�ch v� v�n t�i, toàn t�nh
có 5J b�n xe 	ã công b
, trong 	ó 9
b�n xe khách và 9 b�n xe hàng. Các
b�n xe hàng t�p trung ch� y�u t�i các
c\a kh)u tr�ng 	i"m c�a t�nh, c
 b�n
	ã 	��c 	�u t� xây d�ng 	�m b�o các
quy chu)n k� thu�t, l�u thông hàng
hóa an toàn theo quy 	�nh. Bên c�nh
	ó, các doanh nghi�p c]ng 	ã quan
tâm 	�u t� nâng c�p, m� r�ng d� án
b�n xe, nâng cao ch�t l��ng d�ch v�.

��ng th#i, h� t�ng Khu kinh t� c\a
kh)u ��ng �%ng … L�ng S
n và các
khu v�c c\a kh)u 	��c quan tâm 	�u
t� t�
ng 	
i 	�ng b� v� h� th
ng
	�#ng giao thông, nhà làm vi�c liên
ngành và nhà công v� c�a các l�c
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Phó Th� t��ng Chính ph�, B�  tr��ng B�  ngo�i giao Bùi  Thanh S�n  th� sát, tr�c ti�p ch� ��
��o công tác "ng phó và  kh%c ph$c hFu qu� m�a l# t�i huy �n V)n Lãng. �nh: KHÁNH��
LY/ Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs Bui Thanh Son inspects and �E�J�S�F�D�U�T 
flood response and recovery efforts in Van Lang district. Photo:��KHANH LY

highest level of safety for people's
lives and property. He emphasized
the need to continue supporting
residents in isolated areas, concen-
trate efforts on restoring trans-
portation, ensure conditions for
students to return to school, stabi-
lize production and business activ-
ities, and restore normal life for the
people. He also requested a thor-
ough review and assessment of the
damage caused by the typhoon,
with a report to the government on
the province's disaster response ef-
forts, particularly highlighting in-

novative approaches that could
provide valuable lessons for the
government in its future disaster
management and response efforts.

_mmediately after a brief work-
ing session with the People's Com-
mittee of Lang Son Province,
Deputy Prime Minister, Minister of
Foreign Affairs Bui Thanh Son con-
ducted field inspections and di-
rectly supervised the flood
response and recovery efforts in
Van Lang and Trang Dinh districts,
two border districts in the province.

KHANH LY



l��ng ch�c n%ng; trang b� 	�ng b� các
trang thi�t b� hi�n 	�i 	" ph�c v� công
tác ki"m tra, giám sát hàng hóa xu�t
nh�p kh)u nhanh chóng, thu�n l�i. �+c
bi�t, t�nh L�ng S
n ti�p t�c quan tâm
	�u t� hoàn thi�n h� th
ng h� t�ng k�
thu�t t�i các c\a kh)u: kh�i công các
công trình c�i t�o, m� r�ng tuy�n
	�#ng chuyên d�ng v�n t�i hàng hóa;
	�u t� s\a ch(a, c�i t�o các c\a kh)u...

�
i v�i d�ch v� kho bãi, hi�n nay
trên 	�a bàn t�nh có J kho l�nh và 20
kho hàng khô, 	áp �ng t
t nhu c�u
c�a các doanh nghi�p xu�t nh�p kh)u.
T�nh L�ng S
n c]ng 	ang 	)y nhanh
ti�n 	� th�c hi�n các d� án liên quan
	�n logistics nh�: Khu trung chuy"n
hàng hóa, Khu ch� xu�t 5, h� t�ng k�
thu�t và nhà x��ng Phúc Khang thu�c
Khu phi thu� quan,...; kêu g�i 	�u t� d�

án C�ng c�n L�ng S
n quy mô ‡7ha��
n!m trong T� h�p Khu phi thu� quan, ��
c�ng c�n, 	ô th� và trung tâm kho bãi��
l�u tr( hàng hóa qu
c t�; 	ây 	�u là ��
nh(ng d� án l�n, có t�m �nh h��ng ��
quan tr�ng t�i ho�t 	�ng logistics trên ��

	�a bàn t�nh.
Nh!m t%ng c�#ng h�p tác kinh t� ��

- th�
ng m�i song ph�
ng gi(a 2
n��c Vi�t Nam - Trung Qu
c, �U�I�$�D��
�I�J���O���D�È�D���O�I���O���U�I� �D���D�I�V�O�H quan tr�ng ��
gi(a Lãnh 	�o hai ��ng, hai Nhà n��c,
tri"n khai •Tho� thu�n khung v� cùng
thúc 	)y xây d�ng thí 	i"m c\a kh)u
thông minhŽ  ký k�t gi(a UBND t�nh
L�ng S
n và Chính quy�n nhân dân
Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây,
Trung Qu
c, t�nh L�ng S
n 	ã ch�
	�ng, tích c�c tri"n khai xây d�ng  •��
án thí 	i"m xây d�ng c\a kh)u thông
minh t�i 	�#ng chuyên d�ng v�n

chuy"n hàng hoá khu v�c m
c
5559-5520 và 	�#ng chuyên d�ng
v�n ��chuy"n hàng hoá khu v�c m
c
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V� GIANG

Thúc ��y ho�t ��ng xu�t
nh�p kh�u

TIÊU �I�M |
FOCAL POINTS

Giao di�n N>n t�ng c&a kh'u s�. �nh: V
 GIANG/Digital Border Gate Platform. Photo:VU GIANG 

PHÁT TRI�N D	CH V
 LOGISTICS:

V‚I TH� M�NH, TIJM NƒNG PHÁT TRI„N D�CH V� LOGISTICS, �…C BI_T LÀ D�CH V� LOGISTICS
��†NG B‡ DO CÓ V� TRÍ ��A LÝ THUˆN L‰I KHI CÓ H�N 231 KM ��†NG BIÊN GI‚I TI�P GIÁP V‚I
KHU TŠ TR� DÂN T‡C CHOANG QU•NG TÂY, TRUNG QU�C, CÙNG H_ TH�NG CÁC C‹A KHŒU �A
D�NG, G•M: 02 C‹A KHŒU QU�C T� •01 C‹A KHŒU ��†NG S‘T, 01 C‹A KHŒU ��†NG B‡’~ 02 L�I
M“/L�I THÔNG QUAN VÀ 02 ��†NG CHUYÊN D�NG VˆN CHUY„N HÀNG HÓA THU‡C C‹A KHŒU
QU�C T�, 01 C‹A KHŒU SONG PH��NG, 0W C‹A KHŒU PH�, L�I M“ BIÊN GI‚I, T”NH L�NG S�N �Ã
VÀ �ANG T•NG B�‚C TR“ THÀNH �I„M GIAO L�U, [U–T NHˆP KHŒU HÀNG HÓA QUAN TR—NG C�A
VI_T NAM TRÊN TUY�N HÀNH LANG KINH T� [UYÊN Á, C‹A NGÕ K�T N�I TRUNG QU�C V‚I VI_T
NAM VÀ CÁC N�‚C ASEAN.
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_n order to meet the demand for in-
vestment in synchronous infrastruc-
ture, develop socio-economic

infrastructure, improve competitiveness
and develop logistics services, in recent
years, Lang Son province has focused
on implementing key pro|ects on trans-
portation, aiming to improve transport
capacity, improve logistics capacity, in-
crease connectivity with ma|or cities of
neighboring provinces and cities such
as Quang Ninh, Bac Giang, Bac Ninh, Ha
Noi, Cao Bang..., with a number of key
pro|ects such as National Highway 4B
upgrade pro|ect; Huu Nghi - Chi Lang
border gate expressway pro|ect; Dong
Dang =Lang Son> - Tra Linh =Cao Bang>

˜ITH THE STRENGTH AND PO™
TENTIAL |OR DEVELOPING LO™
GISTICS SERVICES, ESPECIALLY
ROAD LOGISTICS SERVICES
THANKS TO ITS |AVORABLE GE™
OGRAPHICAL LOCATION ̃ ITH
MORE THAN 231 KM O| BORDER
˜ITH THE GUANG[I jHUANG
AUTONOMOUS REGION, CHINA
AND A SYSTEM O| BORDER
GATES, INCLUDING T˜O INTER™
NATIONAL BORDER GATES •ONE
RAIL̃ AY BORDER GATE, ONE
ROAD BORDER GATE’~ T˜O
CROSSINGS AND T˜O SPECIAL™
IjED COMMODITY TRANSPORT
ROUTES O| INTERNATIONAL
BORDER GATE, ONE BILATERAL
BORDER GATE, SEVEN BORDER
CROSSINGS, LANG SON
PROVINCE HAS GRADUALLY BE™
COME AN IMPORTANT POINT O|
E[CHANGE AND IMPORT AND
E[PORT O| GOODS O| VIETNAM
ON THE TRANS™ASIAN ECO™
NOMIC CORRIDOR, A GATE˜AY
CONNECTING CHINA ̃ ITH VIET™
NAM AND ASEAN COUNTRIES.

50JJ/2-50J9 thu�c c+p c\a kh)u
qu
c t� H(u Ngh� =Vi�t Nam> - H(u
Ngh� Quan =Trung Qu
c>Ž, 	ã 	��c
Th� t��ng Chính ph� phê duy�t ��
án t�i Quy�t 	�nh s
 J67/Q�-TTg,
ngày 5‡/J/2024.; 	ây là n�i dung 	�t
phá 	" s�m  xây d�ng c\a kh)u
qu
c t� H(u Ngh� tr� thành ‰c\a
kh)u ki"u mIu‰, c\a kh)u 	�#ng b�
tiên ti�n nh�t ASEAN phát tri"n d�a
trên �ng d�ng công ngh� cao, có h�
th
ng giao thông 	�#ng b� hi�n 	�i
k�t n
i v�i c�ng bi"n, sân bay; hình
thành trung tâm th�
ng m�i giao
th�
ng hàng hóa 	�#ng b� l�n
nh�t c�a Vi�t Nam v�i các n��c
ASEAN, Trung Qu
c và ng��c l�i.

L�ng S
n c]ng là 	�a ph�
ng 	i
	�u trong �ng d�ng các công ngh�
m�i, ti�n b� k� thu�t trong qu�n lý,
v�n hành chu8i cung �ng và d�ch v�
logistics, là 	�a ph�
ng 	�u tiên trên
c� n��c xây d�ng và tri"n khai thí
	i"m N�n t�ng c\a kh)u s
 t3 	�u
n%m 2022 t�i c\a kh)u qu
c t� H(u
Ngh� và c\a kh)u Tân Thanh. ��n nay,
500R xe v�n chuy"n hàng hóa xu�t
nh�p kh)u khai báo tr�c tuy�n trên
N�n t�ng c\a kh)u s
 tr��c khi vào
c\a kh)u và 	��c x\ lý trên N�n t�ng
c\a kh)u s
 =bao g�m c� xe nh�p và
xe xu�t>, th#i gian khai thông tin c�a
doanh nghi�p nhanh, ch� m�t
kho�ng t3 02 	�n 07 phút, qua vi�c
�ng d�ng công ngh� s
 trong qu�n
lý t�ng th" và toàn di�n ho�t 	�ng t�i
khu v�c c\a kh)u góp ph�n hi�n 	�i
hóa khu v�c c\a kh)u.

Nh!m h8 tr�, t�o 	i�u ki�n thu�n
l�i các doanh nghi�p d�ch v� logistics
tri"n khai các ho�t 	�ng kinh doanh
trên 	�a bàn t�nh. Các c
 quan, 	
n v�,
l�c l��ng ch�c n%ng t�i c\a kh)u

th�#ng xuyên rà soát, c*t gi�m, 	
n
gi�n hóa th� t�c hành chính; t%ng
c�#ng ph
i h�p theo dõi, phân
lu�ng, 	i�u ti�t các ph�
ng ti�n xu�t
nh�p kh)u h�p lý, t�o 	i�u ki�n t
i 	a
khi th�c hi�n th� t�c h�i quan 	
i v�i
m+t hàng nông s�n, hoa qu� t�
i..; t�
ch�c h�i ngh� g+p g? doanh nghi�p
kinh doanh th�
ng m�i, d�ch v� và
xu�t nh�p kh)u hàng hóa qua các
c\a kh)u trên 	�a bàn t�nh 	" 	
i
tho�i, gi�i quy�t các v��ng m*c c�a
doanh nghi�p.

V�i vi�c gi�i pháp phát tri"n các
d�ch v� logistics t�i khu v�c c\a
kh)u, ho�t 	�ng xu�t nh�p kh)u
hàng hóa qua 	�a bàn t�nh trong th#i
gian qua 	ã t%ng tr��ng 	áng k". C�
th", n%m 202@, t�ng kim ng�ch hàng
hóa xu�t nh�p kh)u qua 	�a bàn t�nh
c�a t�t c� các lo�i hình xu�t nh�p
kh)u 	�t trên 72 t< USD, t%ng J7,52R
so v�i n%m 2022. Trong 6 tháng 	�u
n%m 2024, kim ng�ch xu�t nh�p
kh)u 	�t g�n 2J,2 t< USD, t%ng
2J,‡7R so v�i cùng k$ n%m 202@. 

Vi�c tri"n khai các gi�i pháp t%ng
c�#ng phát tri"n d�ch v� logistics -
ngành then ch
t, 	��c ví nh� •m�ch
máuŽ n�n kinh t�, s^ thu hút nhi�u
h
n n(a các doanh nghi�p 	�u t�,
cung �ng các d�ch v� logistics trên
	�a bàn t�nh là c
 s�, ti�n 	� 	" thúc
	)y các ho�t 	�ng xu�t nh�p kh)u,
góp ph�n hi�n th�c hóa m�c tiêu
phát tri"n, xây d�ng L�ng S
n tr�
thành m�t trong các c�c t%ng
tr��ng, trung tâm kinh t� c�a vùng
trung du và mi�n núi phía B*c, là c�u
n
i ngày càng quan tr�ng trong k�t
n
i kinh t�, th�
ng m�i gi(a Vi�t
Nam, các n��c ASEAN, Trung Qu
c
và châu Âu



expressway investment pro|ect; Lang
Son - Quang Ninh expressway =Lang
Son - Tien Yen section>; Lang Son - Ha
Noi high-speed railway connecting with
China and other pro|ects upgrading
and renovating the internal road system
in the border gate area, opening up
many advantages in attracting invest-
ment, contributing to the development
of trade and services.

_n terms of transportation services,
the province has announced 5J bus sta-
tions, including 9 bus stations for travel
and 9 for transporting goods. The sta-
tions for transporting goods are mainly
concentrated at the province's key bor-
der gates, which have basically been in-

vested in construction to ensure tech-
nical standards and safe circulation of
goods according to regulations. _n ad-
dition, businesses have also paid atten-
tion to investing in upgrading and
expanding bus stations, improving
service quality.

Additionally, the infrastructure of
Dong Dang - Lang Son Border Gate Eco-
nomic Zone and border gate areas has
received relatively synchronous invest-
ment in terms of tra~c systems, inter-
sectoral o~ces and accommodation
building of functional forces; equipped
with modern equipment to serve the
quick and convenient inspection and
supervision of import and export

goods. _n particular, Lang Son province
pays attention to investing in complet-
ing the technical infrastructure system
at border gates: starting the construc-
tion of pro|ects to renovate and expand
specialized commodity transport
routes; investing in repairing and reno-
vating border gates...

jegarding warehouse services, cur-
rently in the province, there are J cold
and 20 dry warehouses, meeting the
needs of import and export businesses.
Lang Son province is also speeding up
the implementation of logistics-related
pro|ects such as goods transit area, Ex-
port Processing Zone 5, technical infra-
structure and Phuc Khang factory in the
duty-free zone...; calling for investment
in the Lang Son Dry Port pro|ect with a
scale of ‡7 hectares located in the com-
plex of duty-free zone, dry port, urban
area and international warehouse cen-
ter. These are all large pro|ects with an
important impact on logistics activities
in the province. 

_n order to strengthen bilateral eco-
nomic and trade cooperation between
Vietnam and China, to realize the im-
portant common perceptions between
the leaders of the two Parties and the
two States, to implement the ‰Frame-
work Agreement on |ointly promoting
the pilot construction of smart border
gates‰ signed between the People's

DEVELOPING LOGISTICS SERVICES: 
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Promoting import and
export activities

C� s� vFt ch;t hi�n ��i ph$c v$ ho�t ��ng xu;t nhFp kh'u hàng hóa qua các c&a kh'u.
�nh: TRÍ D
NG/ Modern facilities serve the import and export of goods through border gates.
Photo:TRI DUNG

VU GIANG
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Committee of Lang Son province and
the People's Government of the
Guangxi Zhuang Autonomous jegion,
China, Lang Son province has proac-
tively and actively implemented the
construction of the ‰Pilot pro|ect to
build smart border gates on the special-
ized commodity transport route in the
area of landmarks 5559-5520 and the
specialized commodity transport route
in the area of landmarks 50JJ/2-50J9
ofthe Huu Nghi =Vietnam> … Youyi Guan
=China> international border gate pair‰,
which has been approved by the Prime
Minister in Decision No. J67/QD-TTg,
dated August 5‡, 2024.; This is a break-
through content to soon develop Huu
Nghi international border gate into a
‰model border gate‰, the most ad-
vanced road border gate in ASEAN de-
veloped based on high technology
application, with a modern road tra~c
system connecting to seaports and air-
ports; forming the largest road trade
center of Vietnam with ASEAN coun-
tries, China and vice versa. 

Lang Son is also a pioneer in apply-
ing new technologies and technical ad-
vances in management and operation
of supply chains and logistics services,
and the `rst locality in the country to
build and pilot the Digital Border Gate
Platform from the beginning of 2022 at
Huu Nghi _nternational Border Gate
and Tan Thanh Border Gate. Up to now,
500R of vehicles carrying import and
export goods perform online declara-
tion on the Digital Border Gate Platform
before entering the border gate and
they are processed on the Digital Bor-
der Gate Platform =including both im-
port and export vehicles>. The time for
businesses to declare information is

fast, within about 02 to 07 minutes.
Through the application of digital tech-
nology in the overall and comprehen-
sive management of activities at the
border gate area, it contributes to the
modernization of the border gate area.

_n order to support and facilitate lo-
gistics service businesses to operate in
the province. Agencies, units and func-
tional forces at border gates regularly
review, reduce and simplify administra-
tive procedures; strengthen coordina-
tion in reasonably monitoring,
classifying and regulating import and
export vehicles, creating maximum fa-
vorable for the customs procedures of

agricultural products, fresh
fruits, etc.; organize confer-
ences to meet with busi-
nesses in trade, services
and importing and export-
ing goods through border
gates in the province to di-
alogue and resolve their
problems. 

With the solution to de-
velop logistics services at
border gate areas, import
and export activities
through the province have
grown signi`cantly in re-
cent times. Speci`cally, in
202@, the total import-ex-
port turnover through the
province of all types
reached over 72 billion
USD, up J7.52R compared
to 2022. _n the `rst 6
months of 2024, the im-
port-export turnover
reached nearly 2J.2 billion
USD, up 2J.‡7R over the
same period in 202@. 

The implementation of solutions to
enhance the development of logistics
services - a key industry, considered the
‰blood vessel‰ of the economy, will at-
tract more businesses to invest and pro-
vide logistics services in the province,
which is the basis and premise to pro-
mote import-export activities, con-
tributing to realizing the development
goal, building Lang Son into one of the
growth poles, the economic center of
the Northern midland and mountain-
ous region, an increasingly important
bridge in economic and trade connec-
tions between Vietnam, ASEAN coun-
tries, China and Europe 

Tuy�n cao t�c B%c Giang - L�ng S�n k�t n�i v�i tuy�n cao
t�c c&a kh'u H(u Ngh� - Chi L)ng- m%t xích chi�n l�*c
trong 02 tuy�n hành lang kinh t� Nam Ninh - L�ng S�n -
Hà N�i - H�i Phòng và L�ng S�n - Hà N�i - H� Chí Minh -
M�c Bài. �nh: CHU MINH/ Bac Giang - Lang Son expressway
connects with Huu Nghi - Chi Lang border gate expressway -
a strategic link in the two economic corridors of Nanning -
Lang Son - Ha Noi - Hai Phong and Lang Son - Ha Noi - Ho Chi
Minh - Moc Bai. Photo:CHU MINH
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T�i L�ng S
n, m�t t�nh mi�n núi
thu�c khu v�c �ông B*c Vi�t
Nam, n
i có 	�a hình 	�i núi,

khó kh%n v� giao thông, và nhi�u
	�ng bào dân t�c thi"u s
 sinh s
ng,
các T� ch�c PCPNN 	ã tr� thành
nh(ng 	
i tác quan tr�ng c�a chính
quy�n 	�a ph�
ng trong vi�c tri"n
khai các ch�
ng trình h8 tr� phát
tri"n. V�i m�c tiêu h8 tr� phát tri"n
kinh t� - xã h�i, c�i thi�n 	#i s
ng
ng�#i dân, 	+c bi�t là các nhóm y�u
th�, công tác c�a các T� ch�c PCPNN
t�i t�nh L�ng S
n nh(ng n%m qua và
nh(ng tháng 	�u n%m 2024 	ã 	�t
	��c nhi�u k�t qu� quan tr�ng, 	áng
khích l�. 

N%m 205J, UBND t�nh L�ng S
n 	ã
Quy�t 	�nh thành l�p Ban Công tác
PCPNN c�a t�nh 	" qu�n lý ho�t 	�ng
c�a các t� ch�c PCPNN trên 	�a bàn và
t� ch�c th�c hi�n các ch�
ng trình, k�
ho�ch ho�t 	�ng xúc ti�n, v�n 	�ng,
vi�n tr� PCPNN do m�t 	�ng chí Phó
Ch� t�ch UBND t�nh ph� trách công tác
�
i ngo�i làm Tr��ng Ban và thành
viên Ban Công tác PCPNN là Lãnh 	�o
m�t s
 S�, Ngành ch� ch
t c�a t�nh. 

Trong nh(ng n%m qua, v�i s�
quan tâm, ch� 	�o c�a T�nh u<, UBND
t�nh và s� 	i�u hành hi�u qu� c�a Ban
Công tác PCPNN t�nh, các c
 quan
ch�c n%ng c�a t�nh 	ã ph
i h�p ch+t
ch^ 	" th�c hi�n các nhi�m v� liên
quan 	�n công tác v�n 	�ng và qu�n
lý ho�t 	�ng PCPNN theo các quy
	�nh t�i Ngh� 	�nh s
 J0/2020/N�-CP
c�a Chính ph� và Quy�t 	�nh s

57/2025/Q�-UBND c�a t�nh v� qu�n
lý và s\ d�ng vi�n tr� không hoàn l�i
t3 các t� ch�c cá nhân n��c ngoài.

UBND t�nh L�ng S
n c]ng 	ã t�o

	i�u ki�n thu�n l�i, cho phép nhi�u
�oàn công tác thu�c các t� ch�c
PCPNN 	�n L�ng S
n kh�o sát và th�c
hi�n các d� án trên 	�a bàn. Vi�c hoàn
thi�n h� s
, th)m 	�nh, và phê duy�t
d� án c]ng 	��c th�c hi�n 	úng quy
	�nh pháp lu�t, nh!m 	�m b�o tính
minh b�ch và hi�u qu� c�a các ch�
ng
trình vi�n tr� phi d� án và d� án.

Ban Công tác PCPNN c�a t�nh 	ã
t� ch�c nhi�u cu�c g+p g?, xúc ti�n
v�n 	�ng vi�n tr� v�i các t� ch�c
PCPNN t�i v%n phòng 	�i di�n c�a các
t� ch�c t�i Vi�t Nam và khi các t� ch�c

Ông H� Ti�n Thi�u, Ch� t�ch UBND t�nh ti�p và làm vi�c v�i Lãnh ��o Công ty Sam-
sung Vi�t Nam và T^ ch"c K|HI, Hàn Qu�c. �nh: M�NH KIÊN/Mr. Ho Tien Thieu, Chair-
man of the Provincial People's Committee, meets with leaders of Samsung Vietnam and
KFH_, South Korea. Photo: MANH KIEN

Các D� án phi chính ph� n
�c ngoài
góp ph�n nâng cao hi�u qu� công tác
an sinh xã h�i trên ��a bàn t�nh L�ng S�n

M�NH KIÊN

TRONG B�I C•NH H‡I NHˆP QU�C T� NGÀY CÀNG SÂU R‡NG, CÁC T\ CHšC PHI CHÍNH PH�
N�‚C NGOÀI •PCPNN’ �Ã VÀ �ANG CÓ �ÓNG GÓP TÍCH CŠC VÀO SŠ PHÁT TRI„N BJN V�NG C�A
VI_T NAM, TRONG �Ó CÓ T”NH L�NG S�N THÔNG QUA VI_C TRI„N KHAI CÁC DŠ ÁN, CH��NG
TRÌNH TRONG CÁC L]NH VŠC NH� GIÁO D�C, Y T�, B•O V_ MÔI TR�†NG, PHÁT TRI„N BJN V�NG
VÀ [ÓA �ÓI GI•M NGHÈO. 



	�n kh�o sát t�i 	�a ph�
ng. K�t qu� ��
t3 	�u n%m 2024 	�n nay, t�nh L�ng ��
S
n 	ã ti�p nh�n 0@ d� án vi�n tr� v�i ��
t�ng giá tr� 5‡7.5J‡ USD nâng t�ng��
lu� k� giá tr� vi�n tr� các d� án PCPNN��
	ang còn ho�t 	�ng trên 	�a bàn t�nh ��
lên 0‡ d� án v�i t�ng giá tr� vi�n tr� ��
�M�Ð�O�� �ê���O��5.567.70‡ USD. Các T� ch�c ��
PCPNN không ch� giúp xây d�ng c
 s���
h� t�ng thi�t y�u nh� n��c s�ch, mà ��
còn tham gia cung c�p các d�ch v� y��
t� mi1n phí cho ng�#i dân khó kh%n.��
Các ch�
ng trình h8 tr� v� ch%m sóc��
s�c kh}e c�ng 	�ng c]ng 	��c 	+c ��
bi�t chú tr�ng. Các T� ch�c PCPNN có��
nhi�u ch�
ng trình d� án vi�n tr� ��
tri"n khai trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n ��
nh(ng n%m qua bao g�m T� ch�c ��
KFH_-Hàn Qu
c, T� ch�c T�
ng lai t�
i ��

sáng =BFWF>-Hàn Qu
c, T� ch�c D_VA-
Hàn Qu
c, T� ch�c Terre Des Hommes��
=TdH>- ��c, T� ch�c AHF-Hoa K$... M�t��
s
 d� án n�i b�t có giá tr� l�n: d� án ��

xây d�ng •Ngôi tr�#ng Hy v�ng Sam-
sungŽ do KFH_ và Công ty Samsung tài��

tr�, phi d� án H8 tr� trang thi�t b� y t�

cho Trung tâm y t� huy�n V%n Quan
do T� ch�c D_VA tài tr�, d� án T%ng
c�#ng quy�n c�a tr& em 	
i v�i môi
tr�#ng lành m�nh và các sáng ki�n
thích �ng bi�n 	�i khí h�u t�i khu v�c
Mekong do T� ch�c Terre Des
Hommes tài tr� ...          

M+c dù 	ã 	�t 	��c nhi�u k�t qu�
tích c�c, ho�t 	�ng c�a các T� ch�c
PCPNN t�i L�ng S
n vIn 	
i m+t v�i
nhi�u thách th�c. M�t trong s
 	ó là
các d� án tài tr� có quy mô nh}, giá tr�
vi�n tr� không cao dIn 	�n h�n ch�
kh� n%ng m� r�ng các d� án h8 tr�
	�n nhi�u 	�a ph�
ng khác trong
t�nh. Ngoài ra, l�c l��ng cán b� làm
công tác v�n 	�ng vi�n tr� còn h�n
ch� v� k� n%ng, ngo�i ng( ph�n nào
�nh h��ng 	�n hi�u qu� công tác thu
hút, v�n 	�ng vi�n tr� c�a t�nh. 

Nh!m ti�p t�c duy trì và phát huy
hi�u qu� công tác vi�n tr�, t�nh L�ng
S
n 	�nh h��ng t�p trung v�n 	�ng,
thu hút vi�n tr� vào các l[nh v�c �u
tiên nh�: xây d�ng c
 s� h� t�ng cho
giáo d�c và y t�, phát tri"n nông thôn

m�i, và ch%m sóc s�c kh}e c�ng
	�ng. �+c bi�t, các xã vùng sâu, vùng
xa, n
i có 	i�u ki�n kinh t� khó kh%n,
s^ là 	�a bàn tr�ng 	i"m trong các
ho�t 	�ng v�n 	�ng vi�n tr�. Bên
c�nh 	ó, t�nh c]ng s^ ti�p t�c ch� 	�o
t%ng c�#ng qu�n lý các d� án PCPNN,
	�m b�o s\ d�ng hi�u qu� ngu�n
v
n vi�n tr� và tuân th� quy 	�nh
pháp lu�t.

Ho�t 	�ng c�a các t� ch�c phi
chính ph� n��c ngoài 	ã và 	ang
mang l�i nh(ng l�i ích thi�t th�c cho
t�nh L�ng S
n, giúp c�i thi�n 	#i s
ng
ng�#i dân, 	+c bi�t là t�i các khu v�c
khó kh%n. M+c dù quy mô vi�n tr�
ch�a l�n, nh�ng các d� án 	ã góp
ph�n gi�m thi"u m�t ph�n khó kh%n
cho t�nh, giúp nâng cao nh�n th�c
c�ng 	�ng và phát tri"n b�n v(ng.
Th#i gian t�i, t�nh L�ng S
n s^ ti�p t�c
t%ng c�#ng h�p tác v�i các t� ch�c
PCPNN, 	�m b�o r!ng các d� án vi�n
tr� không ch� mang l�i l�i ích ng*n
h�n mà còn t�o n�n t�ng cho s� phát
tri"n dài h�n c�a t�nh

Các ��i bi!u th�c hi�n nghi th"c ��ng th^ t�i L� kh�i công xây d�ng D� án •Ngôi tr�`ng Hy v?ng SamsungŽ. �nh: M�NH KIÊN/Del-
egates participate in the groundbreaking ceremony of the ‰Samsung Hope School‰ pro|ect. Photo:MANH KIEN

26

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY



Foreign non-government projects 
contribute to improving social welfare
in Lang Son province

Lang Son, a mountainous province
in Northeast Vietnam, faces chal-
lenges such as di~cult terrain,

poor transportation infrastructure, and a
large population of ethnic minorities. _n
this setting, foreign NGOs have become
key partners for local authorities in im-
plementing development support pro-
grams. With the goal of improving
economic and social conditions, espe-
cially for vulnerable groups, foreign NGO
operations in Lang Son have achieved
numerous important and commend-
able results in recent years, particularly
during the `rst months of 2024.

_n 205J, the Lang Son Provincial Peo-
ple's Committee established the Provin-
cial NGO Committee to manage NGO
activities and implement promotional
programs to attract NGO aid. The task
force, chaired by a Vice Chairman of the
Provincial People's Committee responsi-
ble for foreign a{airs, includes leaders
from several key provincial departments.
Under the guidance of the Provincial
Party Committee and People's Commit-
tee, and through e{ective coordination
by the NGO  Committee, local authorities

have successfully implemented the tasks
related to attracting and managing NGO
activities according to Government De-
cree No. J0/2020/ND-CP and Provincial
Decision No. 57/2025/QD-UBND, gov-
erning the management and use of non-
refundable aid from foreign

organizations and individuals.
The Lang Son Provincial People's

Committee has facilitated various NGO
delegations to conduct ̀ eld surveys and
implement pro|ects in the province. The
procedures for pro|ect approval, includ-
ing documentation and evaluation, are

IN THE CONTE[T O| DEEPENING INTERNATIONAL INTEGRATION, |OREIGN NON™GOVERNMENTAL OR™
GANIjATIONS •NGOS’ HAVE BEEN MAKING SIGNI|ICANT CONTRIBUTIONS TO THE SUSTAINABLE DEVEL™
OPMENT O| VIETNAM, INCLUDING LANG SON PROVINCE, THROUGH THE IMPLEMENTATION O| VARIOUS
PRO{ECTS AND PROGRAMS. THESE INITIATIVES COVER SECTORS SUCH AS EDUCATION, HEALTHCARE,
ENVIRONMENTAL PROTECTION, SUSTAINABLE DEVELOPMENT, AND POVERTY REDUCTION.

Bàn giao thi�t b� y t� c�a T̂  ch"c DIVA cho Trung tâm y t� huy�n V)n Quan d��i s� ch"ng
ki�n c�a Lãnh ��o S� Ngo�i v$ và UBND huy�n V)n Quan. �nh: M�NH KIÊN/ Handing over
medical equipment from D_VA Organization to Van Quan District Medical Center under the wit-
ness of leaders of the Department of Foreign Affairs and Van Quan District People's Committee.
Photo:MANH KIEN
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carried out in compliance with legal reg-
ulations, ensuring transparency and ef-
fectiveness for both pro|ect-based and
non-pro|ect-based aid programs.

The Provincial NGO Committee has
organized numerous meetings and mo-
bilization activities with NGOs, both at
their o~ces in Vietnam and during their
visits to Lang Son. As a result, from the
beginning of 2024, Lang Son has re-
ceived three aid pro|ects with a total
value of 5‡7,5J‡ USD, raising the cumu-
lative aid value of ongoing NGO pro|ects
in the province to 5,567,70‡ USD across
seven pro|ects. These NGOs have con-
tributed not only by constructing essen-
tial infrastructure like clean water
systems but also by providing free
healthcare services to disadvantaged
residents. Public health support pro-
grams have been particularly empha-
sized.

NGOs with numerous aid pro|ects in
Lang Son include KFH_ =Korea>, Bright Fu-

ture Foundation =BFWF> =Korea>, D_VA
=Korea>, Terre des Hommes =Germany>,
and AHF =USA>. Some notable pro|ects
include the construction of the ‰Sam-
sung Hope School‰ funded by KFH_ and
Samsung, the provision of medical
equipment to Van Quan District Medical
Center by D_VA, and a pro|ect enhancing
children's rights to a healthy environ-
ment and climate change adaptation in
the Mekong region, sponsored by Terre
des Hommes.

Despite these positive outcomes,
NGO activities in Lang Son face chal-
lenges. The relatively small scale and
value of aid pro|ects limit their expansion
to other parts of the province. Addition-
ally, sta{ involved in aid mobilization lack
certain skills, including foreign language
pro`ciency, which a{ects the e{ective-
ness of aid attraction e{orts.

To maintain and enhance the e{ec-
tiveness of NGO aid, Lang Son aims to
focus on attracting aid in key areas

such as infrastructure development for
education and healthcare, rural devel-
opment, and public health. Particu-
larly, remote and economically
disadvantaged areas will be prioritized
for aid mobilization. The province also
plans to strengthen the management
of NGO pro|ects to ensure e~cient use
of aid funds and compliance with legal
regulations.

The activities of foreign NGOs have
brought tangible bene`ts to Lang Son
province, improving the quality of life for
local residents, especially in di~cult
areas. Although the scale of aid is not
large, the pro|ects have helped reduce
some of the province's challenges, rais-
ing community awareness and promot-
ing sustainable development. _n the
future, Lang Son will continue to
strengthen cooperation with foreign
NGOs to ensure that aid pro|ects not
only deliver short-term bene`ts but also
provide a foundation for the province's
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T̂  ch"c T��ng lai t��i sáng, Hàn Qu�c trao quà vi�n tr* t�i Tr�`ng PTDTBT Ti!u h?c H(u Lân, huy�n L�c Bình. �nh: M�NH KIÊN/Bright Future
Foundation, South Korea, provides aid at Huu Lan Ethnic Boarding Primary School, Loc Binh District. Photo:MANH KIEN



V�i b�n ch�t c�ng g�p c�a các
y�u t
: Kinh t� - Môi tr�#ng - Xã
h�i t�o thành n�n kinh t� xanh,

m�t n�n kinh t� t�o ra vi�c làm, b�o
	�m t%ng tr��ng kinh t� m�t cách b�n
v(ng và b�o v� môi tr�#ng, chi�n l��c
c�a các qu
c gia trên th� gi�i trong 	ó
có Singapore. 

CHÍNH SÁCH PHÁT TRI�N N�N
KINH T� XANH C"A SINGAPORE

K) ho*ch xanh
Ngay t3 r�t s�m, Chính ph� Singa-

pore 	ã ban hành nhi�u chính sách có
hi�u qu� 	" nh!m phát tri"n kinh t�
xanh. C� th" vào n%m 5992, v�i K�
ho�ch xanh, sau 	ó ti�p t�c thay 	�i
ban hành K� ho�ch vào n%m 2052 và
g�n 	ây nh�t là vào n%m 2025, ban
hành K� ho�ch xanh h��ng t�i n%m
20@0. K� ho�ch xanh 	�a ra các m�c
tiêu 	�y tham v�ng và c� th" trong
th�p k< t�i, c�ng c
 các cam k�t c�a
Singapore theo Ch�
ng trình ngh� s�
phát tri"n b�n v(ng n%m 20@0 c�a
Liên H�p Qu
c và Th}a thu�n Paris.

K� ho�ch xanh g�m có 07 tr� c�t
chính v�i s� qu�n lý c�a 07 c
 quan là
B� Giáo d�c, B� Phát tri"n Qu
c gia, B�

Môi tr�#ng và B�n v(ng, B� Th�
ng
m�i và Công nghi�p, B� Giao thông
V�n t�i, và 	��c h8 tr� b�i toàn b�
Chính ph� v�i các n�i dung: =i> Thành
ph
 trong t� nhiên, nh!m t�o ra nh(ng
ngôi nhà xanh, 	áng s
ng và b�n v(ng
cho ng�#i dân; =ii> Cu�c s
ng b�n v(ng,
nh!m h��ng t�i vi�c gi�m l��ng khí
th�i carbon, gi( cho môi tr�#ng trong
s�ch, ti�t ki�m tài nguyên và n%ng
l��ng tr� thành m�t phong cách s
ng;

=iii> Tái t�o n%ng l��ng, nh!m s\ d�ng
n%ng l��ng s�ch h
n và t%ng hi�u qu�
s\ d�ng n%ng l��ng 	" gi�m khí th�i
carbon; =iv> N�n kinh t� xanh, nh!m tìm
ki�m các c
 h�i t%ng tr��ng xanh 	"
t�o vi�c làm m�i, chuy"n 	�i các ngành
công nghi�p và khai thác tính b�n
v(ng nh� m�t l�i th� c�nh tranh; =v>
T�
ng lai kiên c�#ng, nh!m xây d�ng
kh� n%ng ph�c h�i khí h�u và t%ng
c�#ng an ninh l�
ng th�c.

Kinh nghi�m phát tri�n 
n�n kinh t� xanh c�a Singapore

29LANG SON Department of Foreign Affairs | September 2024

LÃ VI�T t�ng h�p 

Mô hình Thu� carbon c�a Singapore. �nh s�u t�m

PHÁT TRI„N KINH T� [ANH �„ ��T ��‰C TƒNG TR�“NG [ANH �Ã TR“ THÀNH [U H�‚NG T–T Y�U
C�A KINH T� TH� GI‚I HI_N ��I. TƒNG TR�“NG [ANH PH•N ÁNH CÁCH THšC PH•N šNG C�A CÁC
NJN KINH T� TR�‚C DI›N BI�N C�A TÌNH HÌNH BI�N �\I KHÍ HˆU VÀ C�N KI_T TÀI NGUYÊN THIÊN
NHIÊN. TR�‚C TÌNH HÌNH BI�N �\I KHÍ HˆU NGÀY CÀNG TIÊU CŠC VÀ TÀI NGUYÊN THIÊN NHIÊN B� TÀN
PHÁ NGHIÊM TR—NG THÌ PH��NG THšC TƒNG TR�“NG KINH T� [ANH CHÍNH LÀ SŠ PH•N ÁNH CHÂN
THŠC, LÀ MÔ HÌNH TƒNG TR�“NG BJN V�NG C�A CÁC N�‚C TRÊN TH� GI‚I.

NHÌN RA TH� GI�I |
VIEW OF THE WORLD



Thu) carbon
T3 tháng 5 n%m 2059, Singapore

	ã áp d�ng thu� carbon, tr� thành
qu
c gia 	�u tiên � �ông Nam Á áp
d�ng thu� này. Thu� này nh!m
khuy�n khích các công ty trong t�t c�
các l[nh v�c gi�m l��ng khí th�i, t�o
	i�u ki�n cho quá trình chuy"n 	�i
c�a Singapore sang n�n kinh t� v�i
hàm l��ng carbon th�p. Ngu�n thu t3
thu� 	��c Chính ph� Singapore tái
	�u t� 	" tài tr� cho các bi�n pháp
gi�m phát th�i. Thu� su�t 	��c �n
	�nh th�p và áp d�ng trong ph�m vi
hˆp 	" th� tr�#ng có th#i gian thích
nghi, và s^ t%ng d�n t3 m�c 7 	ô la
Singapore/t�n khí th�i carbon hi�n t�i
lên t�i 27 	ô la vào n%m 2024 và 2027;
47 	ô la vào n%m 2026 và 202‡; và 70
- J0 	ô la Singapore vào n%m 20@0.
�
i t��ng ch�u tác 	�ng b�i thu� car-
bon ch� y�u là các c
 s� l�n t�o ra trên
27.000 t�n khí th�i tr�c ti�p m8i n%m
là 	
i t��ng n�p thu� theo ch�
ng
trình thu� carbon, 	ây th�#ng là các
nhà máy l�c d�u và nhà máy 	i�n.

Trái phi)u xanh 
Tháng 6 n%m 2022, chính ph� Sin-

gapore 	ã công b
 Khuôn kh� trái
phi�u xanh Singapore, m�t khuôn kh�
qu�n tr� cho các 	�t phát hành trái
phi�u xanh có ch� quy�n. Các c
 quan
chính ph� là các nhà cung c�p d�ch v�
c
 	�nh cung c�p t� v�n liên quan 	�n
tính b�n v(ng, phát tri"n d� án carbon,
kinh doanh carbon và d�ch v� 	�m b�o
cho các t� ch�c tài chính và công ty.
Vào tháng 7 n%m 2025, Ngân hàng
DBS, Sàn giao d�ch ch�ng khoán Sin-
gapore =SGX>, Ngân hàng Standard
Chartered và Temasek Holdings 	ã
công b
 m�t liên doanh, Climate _m-

pact X, 	" thi�t l�p th� tr�#ng và trao
	�i carbon toàn c�u cho các công ty
ti�p c�n các kho�n tín d�ng carbon
ch�t l��ng cao s^ giúp 	)y nhanh quá
trình chuy"n 	�i sang n�n kinh t� car-
bon th�p. Ch�
ng trình h8 tr� doanh
nghi�p 	�a ph�
ng c]ng là gi�i pháp
	" thúc 	)y phát tri"n trong l[nh v�c
này, bao g�m K� ho�ch nghiên c�u,
	�i m�i doanh nghi�p n%m 2027.
Chính ph� s^ h8 tr� phát tri"n và
th�
ng m�i hóa các gi�i pháp 	�i m�i
liên quan 	�n tính b�n v(ng, ch†ng
h�n nh� n%ng l��ng s�ch và tái t�o,

n�n kinh t� tu�n hoàn và các gi�i pháp
ít carbon.  

Chính sách phát tri+n l-c l/1ng
lao 6:ng trong n;n kinh t) xanh

Chính ph� Singapore t�p trung
th�c hi�n bi�n pháp nh!m trang b�
cho l�c l��ng lao 	�ng nh(ng k� n%ng
và bí quy�t c�n thi�t 	" thích �ng phù
h�p trong n�n kinh t� xanh. Ví d�, c

quan th� tr�#ng n%ng l��ng 	ã làm
vi�c v�i Vi�n công ngh� Singapore 	"
phát tri"n ch�
ng trình c\ nhân k�
thu�t 	i�n chuyên d�ng 	�u tiên c�a
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Th� t��ng Ph�m Minh Chính cùng Th� t��ng Singapore Lý Hi!n Long ch"ng ki�n l� trao
�^i B�n ghi nh� gi(a hai Chính ph� v> vi�c thi�t lFp Quan h� ��i tác kinh t� s� - kinh t�
xanh gi(a hai n��c, tháng 8/2023. �nh s�u t�m

��i bi!u th�c hi�n nghi l� kh�i công Khu công nghi�p VSIP L�ng S�n. �nh: TRÍ D
NG
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Singapore. �i�u này s^ trang b� cho
sinh viên t
t nghi�p n%ng l�c k� thu�t,
k� n%ng và ki�n th�c cho các gi�i pháp
n%ng l��ng m�i c�a Singapore. Trung
tâm tài chính xanh Singapore và Vi�n
tài chính xanh và b�n v(ng c]ng 	ang
phát tri"n các khóa h�c nh!m chu)n b�
ngu�n nhân l�c tài n%ng tài chính xanh
trong m�i l[nh v�c ngh� nghi�p.

H1p tác qu<c t) trong phát tri+n
kinh t) xanh

Ngày 5J/50/2022, Singapore và
Australia 	ã ký k�t Tho� thu�n Kinh t�
xanh =GEA> gi(a hai n��c. Chính ph�
Australia và Singapore hy v�ng GEA
s^ 	óng vai trò là ng�#i m� 	�#ng
cho các th}a thu�n qu
c t� trong
t�
ng lai v� th�
ng m�i và b�n v(ng
môi tr�#ng, 	+t n�n móng cho các
ho�t 	�ng kinh t� xuyên biên gi�i
nh!m thúc 	)y t%ng tr��ng và gi�m
phát th�i. T�o thu�n l�i cho dòng
hàng hóa và d�ch v� môi tr�#ng, tài
chính xanh và chuy"n 	�i, và n%ng
l��ng s�ch. Vi�c tri"n khai GEA có s�
tham gia tích c�c c�a các doanh
nghi�p, nhà 	�u t�, t� ch�c và các
bên liên quan khác h8 tr� quá trình
chuy"n 	�i kinh t� sang m�c phát

th�i ròng b!ng không.
Tho� thu�n bao g�m 0‡ l[nh v�c:

=i> th�
ng m�i và 	�u t�; =ii> tiêu chu)n
và 	ánh giá s� phù h�p; =iii> tài chính
xanh và chuy"n 	�i; =iv> th� tr�#ng car-
bon; =v> n%ng l��ng s�ch, kh\ cacbon
và công ngh�; =vi> k� n%ng và n%ng l�c;
và =vii> cam k�t và h�p tác. 

Tháng 2/202@, Vi�t Nam 	ã ký k�t
v�i Singapore m�t Biên b�n ghi nh�
v� quan h� 	
i tác kinh t� s
, kinh t�
xanh, t�o 	i�u ki�n thu�n l�i cho vi�c
tri"n khai h�p tác trong các l[nh v�c
m�i và ti�m n%ng nh� kinh t� s
, kinh
t� xanh và tu�n hoàn, 	�i m�i sáng
t�o, n%ng l��ng s�ch, ch
ng bi�n 	�i
khí h�u...Theo 	ó, Vi�t Nam và Singa-
pore s^ 	)y m�nh chia s& kinh
nghi�m qu�n lý, các sáng ki�n, n�n
t�ng trong chuy"n 	�i s
 trên 0@ tr�
c�t, g�m Chính ph� s
, kinh t� s
 và
xã h�i s
. Phía Singapore s^ h8 tr� Vi�t
Nam xây d�ng n�n t�ng s
, thúc 	)y
chuy"n 	�i s
 trên các l[nh v�c �u
tiên, nh� qu�n lý dân c�, tài chính
ngân hàng, 	�t 	ai, th�
ng m�i 	i�n
t\... V� kinh t� xanh, Singapore s^ h8
tr� Vi�t Nam trong quá trình chuy"n
	�i n%ng l��ng công b!ng, h��ng t�i
gi�m phát th�i b!ng 0 vào n%m 2070.

Vi�c thúc 	)y k�t n
i l��i 	i�n gi(a
Vi�t Nam - Singapore 	��c k$ v�ng là
hình mIu cho h�p tác v� th�
ng m�i,
k�t n
i 	i�n trong ASEAN, ph�c v� các
m�c tiêu b�n v(ng.

Hi�n nay, Vi�t Nam và Singapore
	ang thúc 	)y h�p tác và m� r�ng mô
hình VS_P theo h��ng khu công
nghi�p xanh và công ngh� cao, sáng
t�o. ��nh h��ng nêu trên hoàn toàn
phù h�p v�i quan 	i"m, ch� tr�
ng
v� phát tri"n thành ph
 c\a kh)u
•XanhŽ c�a t�nh L�ng S
n, ngày
54/6/2024, t�i huy�n H(u L]ng, t�nh
L�ng S
n, UBND t�nh ph
i h�p v�i
Công ty C� ph�n Phát tri"n 	ô th� và
Khu công nghi�p Vi�t Nam - Singa-
pore =VS_P •SC> t� ch�c L1 kh�i công
d� án Khu công nghi�p VS_P L�ng
S
n. Vi�c tri"n khai, hoàn thành 	�u
t� h� t�ng 	�a Khu công nghi�p 	i
vào ho�t 	�ng k$ v�ng s^ 	em l�i l�i
ích l�n cho nhà 	�u t�, 	óng góp tích
c�c vào vi�c nâng cao giá tr� s�n xu�t
công nghi�p, giá tr� xu�t kh)u hàng
hóa c�a t�nh, t�o thêm nhi�u vi�c làm
và thu nh�p cho lao 	�ng 	�a ph�
ng,
t%ng thu cho ngân sách nhà n��c,
góp ph�n phát tri"n kinh t�, xã h�i
c�a t�nh nhanh và b�n v(ng

Công viên Bishan Ang Mokio �óng vai trò nh� m�t vùng ��m gi(a hai khu dân c� Bishan và Ang Mokio c�a Singapore. �nh s�u t�m
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� �n nay, Vi�t Nam 	ã thi�t l�p
quan h� ngo�i giao v�i 59@
qu
c gia trên toàn th� gi�i;

thi�t l�p khuôn kh� quan h� �n 	�nh, lâu
dài v�i @@ 	
i tác =trong 	ó có @0 	
i tác
toàn di�n, 	
i tác chi�n l��c và chi�n
l��c toàn di�n, @ 	
i tác quan h� ngo�i
giao 	+c bi�t>, 	��c chia theo các c�p 	�
quan h� khác nhau, t�o n�n t�ng v(ng
ch*c 	" Vi�t Nam cùng các n��c nâng
t�m h�p tác vì l�i ích c�a m8i n��c và vì

hòa bình, h�p tác và phát tri"n � khu��
v�c và trên th� gi�i.  

Quan h= 6<i tác toàn di=n
M
i quan h� �
i tác toàn di�n là m
i ��

quan h� h�p tác toàn di�n trên m�i l[nh ��
v�c mà các bên �D�á�O�H���D�Ø���M���J�
���ê���O�H���U�I���J�
��
�U�S�P�O�H���R�V�È���U�S�Ö�O�I���I���Q���U�È�D�
���D�È�D���C�Ð�O���T�
���E�ÿ�O��
�Y�É�Z���E�$�O�H nên s� tin c�y lIn nhau � ��c�p 
chi�n l��c. ��n nay, Vi�t Nam 	ã ��thi�t 

l�p quan h� �
i tác toàn di�n v�i

52 qu
c gia bao g�m: Nam Phi =2004>;
Chile, Brazil và Venezuela =200‡>; Ar-
gentina =2050>; Ukraine =2055>; �an
M�ch =205@>; Myanmar và Canada
=205‡>; Hungary =205J>; Brunei và Hà Lan
=2059>.

Quan h= 6<i tác chi)n l/1c
Quan h� 	
i tác chi�n l��c là m
i

quan h� có t�m quan tr�ng l�n và có
tính chi�n l��c, dài h�n gi(a các qu
c

KI�N TH	C ��I NGO�I |
KNOWLEDGE ON FOREIGN AFFAIRS

KH�NG NGH�A

Quan h� ngo�i giao gi�a Vi�t Nam và các n
�c 
�óng góp tích c�c cho t�o d�ng môi tr
�ng hoà bình 
và phát tri�n trong khu v�c và trên th� gi�i
QUAN H_ NGO�I  GIAO GI� A VI_T NAM V‚I  CÁC N�‚C  TRÊN TH�  GI‚I L UÔN GI�  VAI TRÒ VÔ CÙNG��
QUAN TR—NG, GÓP PH	N  B•O V_ V�NG  CH‘ C �‡C L ˆ P, CH�  QUYJN, TH�NG  NH–T VÀ TOÀN VœN LÃNH��
TH\.  TRONG B�I C•NH  � –T N�‚C  TA H‡I NHˆP QU�C  T�  NGÀY CÀNG SÂU R‡NG, NGO�I  GIAO VI_T��
NAM � Ã PHÁT HUY M�ÐNH M• T�  T�“NG,  PHONG CÁCH NGO�I  GIAO H• CHÍ MINH, THÚC � ŒY TƒNG��
C�†NG  GIAO L�U  H‰P TÁC QU�C  T�,  T�O  DŠNG MÔI TR�†NG  HOÀ BÌNH �„ CÓ �IJU KI_N  THUˆN  L‰I��
[ ÂY DŠNG VÀ B•O V_ T\  QU�C , PHÁT TRI„N KINH T�  ™ [Ã H‡I, NÂNG CAO V� TH�  VÀ GIA TƒNG TIJM LŠC��
QU�C  PHÒNG, AN NINH CHO �–T N�‚C ...

Vi�t Nam - Hoa Kž thi�t lFp quan h� ��i tác chi�n l�*c toàn di�n trong chuy�n th)m
Vi�t Nam c�a t̂ ng th�ng Hoa Kž {oe Biden vào ngày 10/09/2023. �nh s�u t�m

T̂ ng Bí th�, Ch� t�ch n��c Nguy�n Phú Tr?ng �ón ti�p
T̂ ng Bí th�, Ch� t�ch n��c Lào Bounnhang Vorachith sang
th)m Vi�t Nam, ngày 9/8/2019, t�i Hà N�i. �nh s�u t�m
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gia v�i nhau ho+c gi(a qu
c gia v�i t�
ch�c qu
c t�, m
i quan h� mang tính
ch�t toàn c�c, then ch
t và có giá tr� lâu
dài v�i th#i gian. M
i quan h� g*n li�n
v�i nhi�u l[nh v�c phát tri"n cùng có l�i
v�i nhau có th" có c� l[nh v�c an ninh
quân s�. ��n nay, Vi�t Nam 	ã thi�t l�p
và nâng c�p quan h� 	
i tác chi�n l��c
v�i 55 n��c, g�m:  Tây Ban Nha =2009>;
Anh =2050>; ��c =2055>; _taly =5/205@>,
Thái Lan =6/205@>, _ndonesia =6/205@>,

Singapore =9/205@>, Pháp =9/205@>;
Malaysia và Philippines =2057>; New
Zealand =2020>.

Quan h= 6<i tác chi)n l/1c
toàn di=n

�
i tác chi�n l��c toàn di�n hay 	
i
tác h�p tác chi�n l��c toàn di�n là m�t
d�ng quan h� có t�m quan tr�ng r�t l�n,
có tính chi�n l��c và dài h�n gi(a hai
hay nhi�u qu
c gia, trong 	ó các qu
c

gia xác 	�nh g*n bó l�i ích lâu dài, h8 tr���
và thúc 	)y h�p tác sâu r�ng, toàn di�n ��

trên m�i l[nh v�c mà các bên cùng có 
l�i ��	�ng th#i, trong quá trình h�p tác, 
�D�È�D���C�Ð�O���T�
���E�ÿ�O xây d�ng nên s� tin c�y ��
lIn nhau � c�p chi�n l��c. Š Vi�t Nam, ��
	
i tác chi�n l��c toàn di�n là c�p cao ��
nh�t trong h� th
ng th� b�c 	
i tác ��
ngo�i giao v�i các qu
c gia khác trên th���

gi�i, cho th�y s� tin c�y lIn nhau và 
cam��k�t v�i nhau m�t cách sâu r�ng, 
m�nh ��m^ và lâu dài nh�t.  Tính 	�n 
tháng @��n%m 2024 Vi�t Nam 	ã thi�t 
l�p, nâng��c�p quan h� lên 	
i tác chi�n 
l��c toàn ��di�n v�i 0‡ n��c là: Trung 
Qu
c =200J>,��Nga =2052>, ‹n �� =2056>, 
Hàn Qu
c��=2022>, Hoa K$ =50/09/202@>, 
Nh�t B�n �� =2‡/55/202@> và Úc 

=0‡/0@/2024>.

Quan h= ngo*i giao 6>c bi=t
Quan h� ngo�i giao 	+c bi�t là m
i ��

quan h� 	�ng minh chi�n l��c theo ý ��
th�c h�, 	�ng th#i là 	
i tác chi�n l��c ��
toàn di�n trên t�t c� l[nh v�c. Hi�n nay, ��
Vi�t Nam 	ang có m
i quan h� ngo�i ��
giao 	+c bi�t v�i @ qu
c gia g�m: Lào,��
Cam-pu-chia và Cu-ba. Trong 	ó, Vi�t��
Nam thi�t l�p m
i quan h� ngo�i giao ��
v�i Cu-ba vào ngày 02/52/5960, thi�t l�p��
quan h� ngo�i giao v�i Lào vào��
07/9/5962 và v�i Cam-pu-chia vào ngày��

24/6/596‡. 
Trong nh(ng n%m qua, công tác��

ngo�i giao mang b�n s*c •cây tre Vi�t��
NamŽ 	ã có 	óng góp quan tr�ng, t�o ��
	i�u ki�n v(ng ch*c c�ng c
 môi tr�#ng ��
hòa bình, �n 	�nh, tranh th� th#i c
, l�i ��
th� 	" xây d�ng,  b�o v� và phát tri"n ��
	�t n��c nhanh và b�n v(ng, c]ng nh� ��

nâng cao vai trò, v� th� c�a Vi�t Nam 
trên��tr�#ng qu
c t�, ti�n nh(ng b��c 
r�t ��v(ng ch*c trên con 	�#ng h�i 
nh�p ��qu
c t� 

Th� t��ng Ph�m Minh Chính ti�p �ón Th� t��ng Hà Lan Mark Rutte trong chuy�n th)m chính
th"c Vi�t Nam ngày 02/11/2023. �nh s�u t�m

Ch� t�ch n��c Tô Lâm ch� trì l� �ón chính th"c T̂ ng th�ng LB Nga Vladimir Vladimirovich
Putin th)m c;p Nhà n��c t�i Vi�t Nam ngày 19/6/2024. �nh s�u t�m
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Nh?ng giá tr@ 6@a chJt tiêu bi+u [
Công viên 6@a chJt toàn c\u t]nh
L*ng S^n

Công viên 	�a ch�t =CV�C> L�ng
S
n 	��c thành l�p vào n%m 2025, tr�i
r�ng trên toàn b� ph�m vi 	�a gi�i
hành chính các huy�n B*c S
n, Chi
L%ng, H(u L]ng, V%n Quan, L�c Bình và
thành ph
 L�ng S
n, m�t ph�n 	�a gi�i
hành chính c�a huy�n Bình Gia và m�t
ph�n huy�n Cao L�c. T�ng di�n tích
4.J42,7J km2, dân s
 kho�ng 62‡.700
ng�#i =chi�m 7JR di�n tích và ‡JR dân
s
 toàn t�nh>. CV�C L�ng S
n là m�t
trong nh(ng CV�C l�n nh�t t�i Vi�t
Nam, v�i h� th
ng di s�n 	�a ch�t 	a
d�ng, phong phú, tiêu bi"u cho l�ch s\
phát tri"n hàng tri�u n%m c�a Trái ��t,
cùng nhi�u di s�n v%n hoá phi v�t th"
mang 	�m b�n s*c dân t�c.

Theo nghiên c�u, vùng CV�C L�ng
S
n 	��c phân chia thành 24 h� t�ng 	�a
ch�t trong 	ó có 57 h� t�ng l�n 	�u tiên
	��c xác l�p t�i t�nh L�ng S
n. Các v�n
	�ng ki�n t�o trong kho�ng t3 67 	�n
2@ tri�u n%m =Tr��c Công nguyên> 	ã
góp ph�n t�o ra nh(ng di s�n 	�a ch�t và
c�nh quan 	a d�ng nh� ngày nay.

PGS.TS Tr�n Tân V%n, Nghiên c�u
viên cao c�p, nguyên Vi�n tr��ng Vi�n

��a ch�t … Khoáng s�n, thu�c B� Tài
nguyên và Môi tr�#ng cho bi�t: Ti�m
n%ng di s�n 	�a ch�t � L�ng S
n khá
phong phú, th" hi�n qua h� th
ng các
hang 	�ng r�t nhi�u và 	� s�, 	� dài
l�n, trong hang có nhi�u th�ch nh] v�i
nhi�u d�ng, h�u h�t 	�u 	��c b�o t�n
nguyên vˆn. H� th
ng các tr]ng ho+c
thung l]ng gi(a núi, t�o nên các h�
n��c t� nhiên � l�ng ch3ng núi. �+c
	i"m này khá khác bi�t so v�i các c�nh
quan karst =hay còn g�i là các - xt
: là
hi�n t��ng phong hóa 	+c tr�ng c�a

nh(ng mi�n núi 	á vôi b� n��c ch�y xói
mòn> � t�nh Cao B!ng hay ��ng V%n,
t�nh Hà Giangƒ Các hang 	�ng ch�a
di tích ng�#i ti�n s\ � khu v�c Bình Gia
và huy�n B*c S
n, bên c�nh 	ó có r�t
nhi�u 	�a 	i"m trong vùng CV�C ch�a
nh(ng di tích 	��c 	�nh tu�i t3 520.000
n%m 	�n @0 nghìn n%m, hàng tr%m di
tích ch�a nh(ng di v�t 55.000 - 7.000
n%m và th�m chí là @.700 n%m, t�t c�
nh(ng 	i�u 	ó ch�ng minh r!ng kh
i
	á vôi B*c S
n nói riêng và t�nh L�ng
S
n nói chung là cái nôi c�a con ng�#i,

Danh th%ng Hang Gió <huy�n Chi L)ng=. �nh: LA MAI/
Wind Cave =Chi Lang district>. Photo:LA MAI

LA MAI 	 HOÀNG NH� 	 HOÀNG HI
U

B�o tàng s�ng ��ng
N
M “ PHÍA �ÔNG B‘C VI_T NAM, L�NG S�N S“ H�U M‡T KHO TÀNG THIÊN NHIÊN VÔ GIÁ Ÿ CÔNG
VIÊN ��A CH–T TOÀN C	U T”NH L�NG S�N. N�I �ÂY ��‰C VÍ NH� VIÊN NG—C QUÝ GI�A VÙNG BIÊN
C��NG, ŒN CHšA NH�NG GIÁ TR� ��A CH–T, VƒN HOÁ VÀ L�CH S‹ �‡C �ÁO, HšA HœN TR“ THÀNH
�I„M ��N H–P D N DU KHÁCH TRONG VÀ NGOÀI N�‚C. 

CÔNG VIÊN �	A CH�T TOÀN C�U T�NH L�NG S!N "VIÊN NG#C QUÝ" 
VÙNG BIÊN C$!NG �ÔNG B%C: 
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ít nh�t là trên m�nh 	�t ngày nay
chúng ta 	ang 	�ng g�i là Vi�t Nam.

�+c bi�t, CV�C L�ng S
n 	��c t�o
thành t3 @ 	�i c�u trúc chính, g�m:
Kh
i 	á vôi B*c S
n dày kho�ng
2.000m, dài 60 km, r�ng 70 km, 	� cao
trung bình 700 - 600m, phân b
 t�i các
huy�n B*c S
n, Bình Gia, Chi L%ng, H(u
L]ng, V%n Quan, m�t ph�n thành ph

L�ng S
n và m�t ph�n huy�n Cao L�c;
võng ch�ng sông Hi�n t�i m�t ph�n
các huy�n B*c S
n, Bình Gia, V%n Quan,
Cao L�c; võng ch�ng An Châu t�i các
huy�n L�c Bình và m�t ph�n các huy�n
H(u L]ng, Chi L%ng. Ngoài ra còn
nh(ng vùng b�n 	�a 	��c hình thành
trong quá trình 	�t gãy sâu Cao B!ng -
Tiên Yên và tích t� tr�m tích nh� tr]ng
Na D�
ng, khu v�c thành ph
 L�ng
S
n... Theo 	ánh giá, CV�C L�ng S
n có
ít nh�t @ giá tr� 	�a ch�t tiêu bi"u t�m c?
qu
c t� so v�i các CV�C toàn c�u � khu
v�c lân c�n.

Bên c�nh 	ó, 	�a hình 	�i núi trong
vùng CV�C L�ng S
n chi�m 	�n J0R
di�n tích lãnh th�. Cùng 	ó, nh(ng 	+c
	i"m v� l�ch s\ ki�n t�o 	�a ch�t, c�nh
quan trong vùng CV�C L�ng S
n 	��c
t�o thành t3 7 d�ng 	�a hình tiêu bi"u
là ki�n t�o, xâm th�c, bóc mòn, tích t�

và karst =các-xt
: là hi�n t��ng b� phong
hoá c�a núi 	á vôi>. Giá tr� c�nh quan
còn bi"u hi�n � h� th
ng hang 	�ng 	�
s� có m�t 	� dày 	+c trong kh
i núi 	á
vôi B*c S
n. Nhi�u hang 	�ng k$ thú là
k�t qu� c�a các dòng sông ch�y ng�m
trong quá kh� nh� Th)m Khoách, L*c,
hang D
i cùng r�t nhi�u hang 	�ng
ch�a di tích kh�o c�, v%n hóa, l�ch s\ r�t
có giá tr� nh� hang Th)m Khuyên -
Th)m Hai, hang Kéo Lèng, hang Gió,
hang 	�ng Nh� - Tam Thanhƒ

Dòng ch_y v`n hoá 6em 6à
b_n sfc

Bên c�nh nh(ng giá tr� n�i b�t v�
	�a ch�t, giá tr� khác bi�t c�a CV�C
L�ng S
n so v�i các CV�C khác c�a Vi�t
Nam 	ó là s� 	a d�ng, phong phú v�i
h� th
ng di s�n v%n hóa phi v�t th" c�a
các dân t�c sinh s
ng � vùng 	�t này,
nh(ng b�n làng 	�ng bào Tày, Nùng,
Mông, Dao... v�i nh(ng nét 	ˆp trong
	#i s
ng sinh ho�t, )m th�c, trang
ph�c, dân ca dân v], trong 	ó, có tín
ng�?ng then 	ã 	��c UNESCO vinh
danh là di s�n v%n hóa phi v�t th" 	�i
di�n c�a nhân lo�i; hát sli, múa s� t\
mèo 	ã 	��c ghi vào danh m�c di s�n
v%n hóa c�p qu
c gia.

�+c bi�t, CV�C L�ng S
n còn n�i
ti�ng v�i tín ng�?ng th# MIu Tam ph�
- Di s�n v%n hóa phi v�t th" 	�i di�n c�a
nhân lo�i. Các ngôi 	�n tiêu bi"u c�a
tín ng�?ng th# MIu � L�ng S
n ph�n
l�n 	�u n!m trong vùng lõi c�a CV�C,
trong 	ó t�p trung nhi�u và ph� bi�n
nh�t là huy�n H(u L]ng, huy�n Chi
L%ng. M�t s
 ngôi 	�n, chùa tiêu bi"u
nh�: ��n B*c L� =huy�n H(u L]ng>; 	�n
Ch�u N%m, 	�n Ch�u M�#i =huy�n Chi
L%ng>; chùa Tam Thanh =thành ph

L�ng S
n>ƒ �ây là ti�m n%ng l�n 	"
phát tri"n lo�i hình du l�ch tâm linh g*n
v�i xây d�ng, phát huy hi�u qu� ho�t
	�ng c�a CV�C L�ng S
n. 

V�i ch� 	� •Dòng ch�y s� s
ng n
i
mi�n 	�t thiêngŽ, các tuy�n, 	i"m du
l�ch t�i CV�C L�ng S
n 	��c hình
thành trên n�n t�ng g*n k�t các 	�a
	i"m tiêu bi"u v� l�ch s\ ti�n hóa liên
t�c c�a s� s
ng và tín ng�?ng th# MIu
Tam Ph�, các di s�n v%n hóa 	+c s*c và
c�nh quan thiên nhiên t�
i 	ˆp. �ó là
s� k�t h�p hài hòa gi(a l�ch s\ hình
thành th� gi�i t� nhiên và c�nh quan
	�a ch�t, s� 	a d�ng v� v%n hóa và tín
ng�?ng th# MIu � L�ng S
n. Hành
trình khám phá các tuy�n du l�ch ch�
y�u 	i qua tr�c 	�#ng qu
c l� 5A, 5B,

M�t s� hóa th�ch ��*c các chuyên gia phát hi�n trong vùng CV�C L�ng S�n. �nh: LA MAI/ 
Some fossils discovered by experts in Lang Son Geopark. Photo: LA MAI
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Signijcant Gwological Fwaturws
oz Lang Son Global Gwopark

Established in 2025, Lang Son
Geopark spans across the administra-
tive boundaries of the districts of Bac
Son, Chi Lang, Huu Lung, Van Quan,
Loc Binh, Lang Son City, part of Binh
Gia, and part of Cao Loc district. Cov-
ering an area of 4,J42.7J kmŒ with a
population of approximately 62‡,700
people =accounting for 7JR of the
province•s area and ‡JR of its popula-
tion>, Lang Son Geopark is one of the
largest geoparks in Vietnam. _t fea-
tures a diverse and rich geological
heritage, representing millions of
years of Earth's development, along
with many intangible cultural her-
itages deeply rooted in local ethnic
identity.

According to research, the Lang
Son Geopark region is divided into 24
geological formations, 57 of which
were `rst identi`ed in Lang Son
province. Tectonic activities dating
back between 67 and 2@ million years
ago =BCE> contributed to the diverse
geological heritage and landscapes
seen today.

Associate Professor Dr. Tran Tan
Van, a senior researcher and former
Director of the _nstitute of Geology
and Minerals under the Ministry of
Natural jesources and Environment,
stated: ‰The geological heritage po-
tential in Lang Son is quite rich, re-
‚ected in the vast and large cave
systems. These caves contain many
stalactites of various shapes, most of
which have been well-preserved. The
depressions or valleys between the
mountains form natural lakes at mid-
mountain levels. This feature is quite

di{erent from the karst landscapes in
Cao Bang or Dong Van, Ha Giang
province. The caves in the Bình Gia
area and B*c S
n district contain pre-
historic human relics. Additionally,
many sites within the geopark hold
relics dated between 520,000 to
@0,000 years ago, hundreds of relics
with artifacts between 55,000 and
7,000 years old, and even some as re-
cent as @,700 years. All of this evi-
dence shows that the B*c S
n
limestone block in particular, and
Lang Son province in general, are the
cradle of humanity, at least on the
land we now call Vietnam.‰

Lang Son Geopark is particularly
notable for being formed by three
main structural zones: the Bac Son
limestone massif, which is about 2,000
meters thick, 60 km long, and 70 km
wide, with an average elevation of 700…
600 meters. _t is distributed across Bac
Son, Binh Gia, Chi Lang, Huu Lung, Van
Quan districts, part of Lang Son City,
and part of Cao Loc district. The second
zone is the Hien jiver syncline, which
stretches across parts of Bac Son, Binh
Gia, Van Quan, and Cao Loc districts.
The third is the An Chau syncline, lo-
cated in Loc Binh district and parts of
Huu Lung and Chi Lang districts. Addi-
tionally, there are basin areas formed
through deep faulting processes, such
as the Na Duong basin and the Lang
Son City area, which have accumulated
sediment over time. According to as-
sessments, Lang Son Geopark pos-
sesses at least three internationally
signi`cant geological features com-
pared to nearby global geoparks.

Additionally, the hilly and moun-
tainous terrain in Lang Son Geopark

4B và 2‡9, thu�n ti�n cho du khách
di chuy"n và có nh(ng tr�i nghi�m
thú v�.

Công viên 	�a ch�t là hình th�c
b�o t�n di s�n 	�a ch�t •m�Ž 	��c T�
ch�c Giáo d�c, Khoa h�c và V%n hóa
c�a Liên Hi�p Qu
c =UNESCO> và
Hi�p h�i ��a ch�t Qu
c t� =_UGS> tích
c�c �ng h�. Mô hình CV�C Toàn c�u
có 4 giá tr� c
t lõi, bao g�m: B�o t�n
c�nh quan và t�ng th" các giá tr� di
s�n trong 	ó có di s�n 	�a ch�t, giáo
d�c môi tr�#ng, du l�ch 	�a ch�t và
s� tham gia c�a c�ng 	�ng 	�a
ph�
ng. Trong 	ó 	�a ch�t và c�nh
quan là hai thành ph�n có m
i liên
h� ch+t ch^, không th" tách r#i
trong vùng CV�C. Mô hình CV�C
Toàn c�u 	��c 	ánh giá là bi�n
pháp thích h�p 	" phát tri"n du l�ch
sinh thái, du l�ch 	�a ch�t, khai thác
có hi�u qu� h
n m�i d�ng tài
nguyên 	�a ch�t. 

V�i nh(ng giá tr� 	�c 	áo v�
v%n hóa, 	�a ch�t và c�nh quan
thiên nhiên, cùng n8 l�c phát tri"n
du l�ch b�n v(ng c�a toàn t�nh,
CV�C L�ng S
n h�a hˆn s^ tr�
thành 	i"m 	�n h�p dIn du khách
trong và ngoài n��c, góp ph�n
thúc 	)y kinh t� - xã h�i c�a t�nh
L�ng S
n và kh†ng 	�nh v� th� c�a
Vi�t Nam trên b�n 	� du l�ch qu
c
t�. Vi�c xây d�ng và phát tri"n
CV�C L�ng S
n tr� thành CV�C
toàn c�u 	ã và 	ang 	��c t�nh
L�ng S
n h�t s�c coi tr�ng, tích c�c
thúc 	)y tri"n khai xây d�ng. �ây là
s^ là b��c 	�t phá trong phát tri"n
du l�ch c�a t�nh L�ng S
n, nh!m
xây d�ng s�n ph)m du l�ch m�i, t�o
th�
ng hi�u, s�c 	�t phá cho du
l�ch L�ng S
n 



covers about J0R of its total area. The
geological history and landscapes
within the geopark are shaped by `ve
distinct types of terrain: tectonic, ero-
sional, weathered, depositional, and
karst =a process of limestone erosion>.
The region•s natural beauty is further
highlighted by its extensive and dense
cave systems within the Bac Son lime-

stone massif. Many fascinating caves,
such as Tham Khoach, Lac, and Bat
Cave, were formed by ancient under-
ground rivers. Numerous caves also
hold valuable archaeological, cultural,
and historical relics, including Tham
Khuyen - Tham Hai Cave, Keo Leng
Cave, Gio Cave, and Nhi-Tam Thanh
Cave.

A Rich Cultural Hwritagw Flo{ing
{ith Idwntity

_n addition to its outstanding geo-
logical features, what sets Lang Son
Geopark apart from other geoparks in
Vietnam is the diversity and richness of
its intangible cultural heritage. This re-
gion is home to various ethnic groups,
including the Tay, Nung, Hmong, and
Dao, who maintain unique customs in
their daily life, cuisine, traditional cloth-
ing, folk songs, and dances. The Then
belief, recognized by UNESCO as an in-
tangible cultural heritage of humanity,
is one such tradition, while Sli singing
and the lion - cat dance have been
listed as national cultural heritage.

Lang Son Geopark is also renowned
for the Mother Goddesses of Three
jealms worship, which has been recog-
nized as an intangible cultural heritage
of humanity. Many of the prominent
temples dedicated to this belief are lo-
cated within the core area of the geop-
ark, particularly in Huu Lung and Chi
Lang districts. Some of the notable
temples and pagodas include Bac Le
Temple =Huu Lung district>, Chau Nam
Temple and Chau Muoi Temple =Chi
Lang district>, and Tam Thanh Pagoda
=Lang Son City>. This provides signi`-
cant potential for developing spiritual
tourism, aligning with the e{orts to
promote and enhance the activities of
Lang Son Geopark.

H?c sinh trên ��a bàn huy�n B%c S�n bi!u di�n hát then, �àn tính - Di s�n v)n hóa phi vFt
th!. �nh: LA MAI/ Students in Bac Son district perform Then singing and Tinh lute - _ntangible
Cultural Heritage. Photo:LA MAI
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LOCATED IN THE NORTHEASTERN REGION O| VIETNAM, LANG SON
BOASTS A PRICELESS NATURAL TREASURE Ÿ LANG SON GLOBAL
GEOPARK. KNO˜N AS THE •PRECIOUS GEMŽ O| THE BORDERLAND,
IT HOLDS UNIQUE GEOLOGICAL, CULTURAL, AND HISTORICAL VAL™
UES, PROMISING TO BECOME AN ATTRACTIVE DESTINATION |OR
BOTH DOMESTIC AND INTERNATIONAL TOURISTS.

A Lively Museum

LANG SON GLOBAL GEOPARK & THE •PRECIOUS
GEMŽ OF THE NORTHEASTERN FRONTIER:
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With the theme •Life evolution in
the sacred realmsŽ, the tourism routes
and attractions within Lang Son Geop-
ark are designed to connect key sites
that highlight the continuous evolution
of life, the Mother Goddesses of Three
jealms worship, unique cultural her-
itage, and the breathtaking natural
landscape. This represents a harmo-
nious blend of the natural world's his-
tory, geological features, and the
cultural diversity, particularly the
Mother Goddess worship, in Lang Son.
The exploration of these routes prima-
rily follows national highways 5A, 5B, 4B,
and 2‡9, making travel convenient and
o{ering visitors fascinating experiences.

Lang Son Geopark, in line with UN-
ESCO and the _nternational Union of
Geological Sciences =_UGS>, embraces
the core values of preserving land-
scapes, educating about the environ-
ment, promoting geotourism, and
involving local communities. With its

unique combination of cultural, geo-
logical, and natural values, and the
province•s e{orts towards sustainable
tourism, Lang Son Geopark is poised to
become a captivating destination for
tourists, contributing to the socio-eco-
nomic development of Lang Son and
establishing Vietnam•s standing on the
global tourism map.

A geopark is an •openŽ form of ge-
ological heritage conservation,
strongly supported by UNESCO and
the _nternational Union of Geological
Sciences =_UGS>. The Global Geopark
model is built around four core val-
ues: landscape conservation, preser-
vation of the overall heritage
=including geological heritage>, envi-
ronmental education, geological
tourism, and the active participation
of local communities. _n geoparks,
geology and landscape are closely
linked and inseparable. This global
model is considered an e{ective way

to develop ecotourism, geotourism,
and to make better use of all geolog-
ical resources.

With its unique values in culture,
geology, and natural landscapes, along
with the province's e{orts toward sus-
tainable tourism development, Lang
Son Geopark promises to become an
attractive destination for both domes-
tic and international visitors. _t will con-
tribute to the economic and social
development of Lang Son province
and elevate Vietnam's position on the
global tourism map. The construction
and development of Lang Son Geop-
ark into a global geopark has been a
top priority for the province, with ac-
tive e{orts being made to accelerate
the process. This initiative will be a
breakthrough in Lang Son's tourism
development, aiming to create new
tourism products, establish a brand,
and give a signi`cant boost to the
province's tourism industry

Tín ng�€ng th` M¡u  Tam Ph� t�i  m�t s� �>n th` trong vùng CV�C L�ng S �n. �nh: ��LA MAI/ The worship of the �.�P�U�I�F�S���(�P�E�E�F�T�T�F�T���P�G��
�5�I�S�F�F���3�F�B�M�N�T at some �U�F�N�Q�M�F�T in Lang Son Geopark. Photo:��LA MAI


